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ГЛАВА 1



Майлз очнулся. Сознание, казалось, растворилось в каком-то бессвязном сне, непонятном и медленно таявшем. От мысли, что он снова убит, его бросило в дрожь, и он дрожал до тех пор, пока память и разум не вернулись к нему.
Майлз пришел в сознание, хотя его глаза еще были закрыты. В его разуме словно бы еще тлели гаснущие искорки какого-то пылающего сна, бесформенные и тускнеющие. От ужасающей уверенности, что он опять был убит, его бросило в дрожь, а тем временем память и рассудок принялись по кусочкам восстанавливать, что же случилось.
Miles returned to consciousness with his eyes still closed. His brain seemed to smolder with the confused embers of some fiery dream, formless and fading. He was shaken by a fearful conviction that he had been killed again, till memory and reason began to place this shredded experience.

"Ранен?" Вроде бы все на месте.
"Ранен?" Все конечности на месте и по счету сходятся.
All limbs seemed present and accounted for.

Спасательная операция шла гладко и без эксцессов, как любая нормальная спасательная операция.
Спасательная операция шла так гладко, как это только возможно для подобной миссии.
The rescue mission had been going as smoothly as such missions ever did.

Медтехник после беглого осмотра сообщил, что у заложника нет ни химических, ни механических ограничителей
Медтехник заявил, что в теле заложника не спрятано ни химических, ни механических мин-ловушек
The medtech had pronounced the hostage clear of mechanical or chemical boobytraps

Майлз распахнул глаза, готовый мгновенно изобразить беспамятство, если вдруг окажется, что он на вражеском корабле.
Он приоткрыл глаза, приготовившись снова изобразить беспамятство и начать быстро соображать, если окажется, что он в руках врага.
He slitted open his eyes, prepared to play unconscious again and think fast if he found himself in enemy hands.

Медтехник Синего отряда стоял спиной, склонившись над носилками, закрепленными у противоположной стены. На них кто-то лежал. "Всего лишь еще один раненый".
Медтехник Синего отряда стоял спиной, склонившись над койкой по другую сторону прохода, где лежала еще одна опутанная ремнями фигура. Мешков с телами Майлз не видел. "Кроме меня, еще лишь одна потеря."
Blue Squad's medtech, his back to Miles, hovered by a bunk across the aisle that held another strapped-down form. Miles couldn't see any body bags. Only one other casualty.

Ничто не сковывает движений.
Органы чувств и рецепторы не заблокированы.
No sense-blockers.

Я ампутировал ему ноги, но шансы, что хирург пришьет их, достаточно велики.
Его ноги я принес, есть неплохие шансы, что хирург вернет их на место.
I retrieved his legs; there's a good chance the surgeon will be able to reattach them.

Повредили кое-какое оборудование, так что страховая компания будет не в таком восторге, как в прошлый раз, но личный состав в целости и сохранности.
Есть небольшие повреждения оборудования - страховая компания будет не в таком восторге, как в прошлый раз, - но наш живой приз у нас.
There was a bit of equipment damage—the insurance company's not going to be as ecstatic as the last time—but our Life Bonus is safe and warm.

Шесть или восемь ублюдков успели уйти на спасательной капсуле.
Шесть или восемь ублюдков сбежали на шлюпке со скачковым двигателем.
Six or eight of the bastards escaped in their jump-pinnance

Ты еще разнес приличный кусок переборки, пока мы вчетвером держали тебя, пытаясь вскрыть твою броню, залезть внутрь и все отключить.
Ты еще разнес приличный кусок стены, так что четверым из нас пришлось ухватить тебя за руку и держать, пока медик не смог вскрыть своим ключом твою броню, залезть внутрь и отсоединить тебя.
You blew out a bunch of walls—it took four of us to sit on your arm till we could take the medic's can-opener to your armor and get in and get you disconnected

- Но все мы крепки задним умом. - "Слепцы".
- Теперь, оглядываясь назад, я это четко вижу. - "Аж глаза слепит".
"I should have told you. Obvious in hindsight." Blindingly.


- У меня дела.
- Идет зачистка территории, мне надо кое-за чем присмотреть.
I still have some mopping up to supervise.

Конечно, Куин надежна как скала и будет держать язык за зубами, иначе чего ради он сделал бы ее своим заместителем?
С зачисткой Куинн можно довериться, иначе чего ради он сделал бы ее своим заместителем?
Quinn could be trusted with the mopping up, or why else had he made her his second?

И добавилась пара-тройка сантиметров роста. Правда, плата за них оказалась несколько высоковата, но эти дополнительные сантиметры для него весьма важны.
В результате этой операции он даже выиграл пару сантиметров роста - небольшой, но ценный приз, имеющий для него такое значение.
He'd even gained a couple more centimeters in height out of the deal, an expensive little bonus, but it mattered to him.

"Уничтожь их всех, - приказал тогда глава Имперской безопасности Саймон Иллиан. - Дьявол разберется, где свои". Иллиан предоставил Майлзу самому разрабатывать операцию.
"Уничтожь всех, - проворчал тогда Саймон Иллиан, шеф СБ. - Дьявол отличит своих". И оставил детали на усмотрение Майлза.
Slay them all, ImpSec Chief Simon Illyan had muttered. The Devil will recognize his own. Then he'd delegated the details to Miles.

Вряд ли бы на пользу его, Майлза, карьере послужило то, если бы он привез лейтенанта упакованным в мешок для трупов.
Вряд ли бы это стало кульминацией карьеры Майлза: сперва беспечным тоном сообщить шефу СБ, что он сможет спасти Форберга практически между делом, а затем привезти лейтенанта упакованным в мешок для трупов.
It would not have been a career high point, after Miles had airily assured his ImpSec chief that he could rescue Vorberg with scarcely a ripple in his routine, to return him packed in a body bag.
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Конечно, аналитики Иллиана прямо-таки обожают необработанные данные, чтобы было над чем поразмышлять в крошечных кабинетиках здания Имперской безопасности в Форбарр-Султане. Видимо, записи Майлза тоже немало их развлекают.
Аналитикам из разведки Иллиана нравится получать кучу сырых данных, чтобы было во что вгрызаться. Тогда эти обитатели  крошечных  комнатушек  в  недрах  штаб-квартиры СБ в Форбарр-Султане обеспечены работой. И развлечением, как порой боялся Майлз.
Illyan's intelligence analysts liked having lots of raw data to chew upon. It kept them occupied, down in their little cubicles in the bowels of ImpSec headquarters at Vorbarr Sultana. And entertained too, Miles sometimes feared.

Иллиану захочется взглянуть и на финансовый отчет
Иллиану  должен  понравиться  финансовый отчет.
Illyan ought to like the accountant's report.

Иллиан, который терпеть не мог понапрасну тратить имперские марки, вернул похищенного курьера совершенно бесплатно.
Иллиан, уже готовый к тому, что имперские марки утекают как вода и это в порядке вещей, фактически получит своего курьерского офицера назад  бесплатно.
Illyan, who had been willing to spend Imperial marks like water on the principle of the thing, had got his courier officer retrieved effectively for free.

Для всей Галактики адмирал Нейсмит - личность реальная. А его барраярская личность - лишь еще одна личина.
С точки зрения инопланетников, адмирал Нейсмит был реален всегда. Теперь он и вправду стал всем, кем он себя провозглашал. А его барраярская личность была просто еще одним измерением.
From the galactic point of view, Admiral Naismith was solid all the way through. Everything he advertised himself as being, he really was, now. His Barrayaran identity was simply an extra dimension.

Иллиану он лгать не может. Даже в пассивной форме.
Иллиану он лгать не может. Даже в записи.
He could not lie to Illyan. Not even in the passive voice.

Похоже, вся его жизнь строилась именно по этому принципу. Он счастливо избежал наемных убийц, врачей, устава, ограничений, налагаемых форским титулом... Избежал самой смерти. “Я могу обмануть и тебя, Иллиан”.
Вся его жизнь строилась словно именно по этому принципу; он ушел от убийц, врачей, устава Службы, от ограничений, налагаемых форским титулом... Он ушел от самой смерти, а это кое-что доказывает. "И от тебя, Иллиан, я тоже уйду...".
His whole life felt as if it had been based on that principle; he'd outrun assassins, medics, the regulations of the Service, the constraints of his Vor rank . . . he'd outrun death itself, demonstrably. I can even move faster than you, Illyan.

Майлз очистил комм-пульт, накинул китель и отпер дверь. - Заходите.
Майлз убрал все с комм-пульта, снова натянул форменную куртку и командой "Войдите" разблокировал дверной замок.
Miles cleared his comconsole, slipped his uniform jacket back on, and released the door lock: "Enter."

Короткие темные чуть вьющиеся волосы обрамляли волевое лицо и подчеркивали глубину внимательных карих глаз.
Темные, коротко стриженые волосы с выбивавшимися из-за ушей прядями обрамляли бледные черты орлиного лица и настороженные темные глаза.
Her dark hair, clipped in wisps around her ears, framed pale hawk features and alert dark eyes.

Малейшая ошибка в проведении операции - и Элен стала бы скорбящей вдовой, жаждущей утешения
Противник чуть сместит прицел - и это может обратить Елену в скорбящую вдову, жаждущую утешения...
A little difference in some enemy's aim, somewhere along the line, might have turned her into a grieving widow, awaiting consolation

Что ж, нельзя повлиять на чужие мысли. Однако можно открыть рот и высказать какую-нибудь очередную глупость.
Ну, мысли свои обуздать нельзя. А вот язык – можно, чтобы не открыть рот и не сморозить что-нибудь действительно глупое.
Well, one couldn't help one's thoughts. One could help opening one's mouth and saying something really stupid, though.

Элен улыбнулась, и они с Базом расположились на стульях напротив Майлза
Елена улыбнулась в ответ,  и оба офицера расположились на вращающихся креслах по другую сторону комм-пульта.
Elena smiled back, and the two officers arranged station chairs on the other side of Miles's comconsole desk.

Мне предложили работу. Инженером на одной из орбитальных ферм Эскобара.
Я получил предложение работы. В инженерной должности на орбитальной верфи Эскобара.
I've received a job offer for an engineering position from an orbital shipyard at Escobar.

Почему их просьба об отставке вызвала у него в памяти то мгновение, когда выпущенная снайпером иглограната разворотила ему грудь?
– Мы хотим выйти в отставку и завести детей, – договорила Елена. 

Что же такого было в этом простом, разумном заявлении, отчего на Майлза накатило воспоминание: вот выпущенная снайпером иглограната разрывается у него в груди, разметав клочья по всему полу?
"We want to retire to start a family," Elena finished.

What was it about that simple, rational statement that put Miles so forcibly in mind of the moment when the snipers needle grenade had blown his chest out all over the pavement?

Я полностью полагаюсь на него, когда вынужден отсутствовать.
Когда я отсутствую - а меня половину времени здесь не бывает, - то полагаюсь на него.
I rely on him, when I'm away, as I have to be about half the time

- Она... не барраярка. Иллиан может встретить это в штыки, - тянул время Майлз. - В такой пикантной ситуации...
- Она... не барраярка. Может, Иллиан примется дергаться по этому поводу, – тянул время Майлз. – Это такой решающий пост...
"She's not . . . Barrayaran. Illyan might get twitchy about that," Miles temporized. "In such a critical position."

Астрокартографом, исследователем, капитаном корабля, женой, матерью и политиком... Список продолжался и продолжался… Хочу быть, как она. Не кем-то одним.
Астрокартограф, исследователь, капитан корабля, военнопленная, жена, мать, политик... список длился и длился… Хочу быть, как она. Не кем-то одним, а целой вселенной возможностей.
Like astrocartographer, and explorer, and ship's captain, and POW, and wife, and mother, and politician . . . the list went on and on... I want to be like her. Not just one thing, but a world of possibilities.

Элен одарила его ласковой улыбкой, на какой-то жуткий момент напомнив ему мать. Будто она считала всю систему форов в целом обыкновенной иллюзией.
Елена одарила его сердечной улыбкой, на мгновение жутковато напомнив Майлзу его мать, - словно и она видела в системе форов лишь иллюзию, юридическую фикцию, которую можно корректировать по своему усмотрению.
Elena gave him a kindly smile that reminded him quite horribly for a moment of his mother, as if she were seeing the whole Vor system as a hallucination, a legal fiction to be edited at will.

Люди меняются по отношению к нему
Люди меняются по отношению к нему, пока  он  их  не видит, пока он мертв.
It wasn't fair, for people to go and change on him, while his back was turned being dead.

Наконец появилась Куин - свежая и сияющая в чистом камуфляже, с кубом данных в руке.
Наконец  появилась  Куинн  -  элегантная и свежая в своей повседневной серой форме и несущая с собой закрытую на кодовый замок папку с документами.
Quinn blew in at last, trim and fresh in her undress grays, bearing a code-locked document case.

Этот чип в голове Иллиана не делает его гением, а всего лишь дает ему эйдетическую память.
Этот чудной чип памяти в мозгу у Иллиана делает его не гением, а в высшей степени несносным типом.
That fancy memory chip in Illyan's brain doesn't make him a genius, just remarkably obnoxious.
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Каюты были светлыми, койки - широкие и мягкие, ванные комнаты - комфортабельные. Им даже не придется выходить, чтобы поесть, - все обслуживание входило в стоимость билета.
Освещение и отделка кают были умиротворяющими, койки - широкими и мягкими, для каждого пассажира имелась персональная ванная комната, и, даже чтобы поесть, им бы не пришлось покидать своих кают - их круглосуточное обслуживание было включено в твердый тариф.
The lighting and decor were serene, the beds were spacious and soft, the bathrooms individual and private, and they didn't even have to go out for food; unlimited room service was included in the stiff fare.

Майлз встряхнул зеленый барраярский мундир и повесил в стенной шкаф, где уже стояли аккуратно упакованные форменные сапоги.
Майлз развернул свою повседневную зеленую Имперскую форму и повесил ее под замок в стенной шкаф; туда же отправились форменные сапоги, сверкающие и для сохранности упакованные в запечатанный пакет.
He shook out his Imperial undress greens, and hung them up in a lockable cupboard along with the uniform boots, their shine protected in a sealed bag.

Майлз заранее предвидел их реакцию на его явное физическое несоответствие военной службе.
Исходя из долгого опыта, Майлз предвидел, как они отреагируют на него, на его явную непригодность по росту к исполнению воинского долга.
From long experience, he anticipated their reaction to him, to his apparent undersized unfitness for his military duties.

А может, в команде будет кто-то, с кем ему уже доводилось летать и кто привык к его необычной внешности.
Его чувствительные к презрению локаторы будут ловить их невысказанные слова. Ладно, может, в команде окажутся люди, с которыми ему доводилось летать прежде и которые успели к нему привыкнуть.
His own slur-sensitive antennae would fill in the blanks. Well, maybe the crew would include men he'd traveled with before, used to him by now.

Пусть лейтенант Форкосиган с его заботами пока недельку отдохнет.
Майлз запер шкаф. Пускай на следующую неделю лейтенант Форкосиган со всеми своими проблемами окажется  и с глаз долой, и из сердца вон.
He locked the cupboard. Let Lieutenant Vorkosigan and all his troubles stay out of sight and out of mind, for the next week. 

Просунув голову в дверь, Таура сообщила… - с момента нашего появления на борту не появилось ни новых пассажиров, ни груза.
Просунув голову в дверной проем между двумя каютами, Таура доложила… - с тех пор, как мы забронировали места на этот рейс, здесь не добавилось ни новых пассажиров, ни груза.
Sergeant Taura ducked her head through the open doorway between their two rooms. … "In fact, no new passengers or cargo added at all since we booked passage."

Он мог припомнить каждый из немногих случаев, когда им довелось заниматься любовью, начиная с первой встречи семь лет назад.
И - в отличие от своих слившихся вместе в памяти дендарийских заданий, - он мог пересчитать по пальцам каждый редкий случай, когда они занимались любовью, начиная с их первой встречи... уже шесть лет назад? или семь?
And unlike his blurred-together Dendarii missions, Miles could enumerate every rare occasion they had ever made love, from their very first encounter, six, seven years ago now?

Таура мгновенно подскочила к нему - при этом пол каюты слегка содрогнулся - и одарила многообещающим поцелуем. Огромные клыки придавали еще больше пикантности. Майлз заставил себя не думать о будущем и запустил руку в ее густые черные волосы.
Она шагнула к нему - палуба издала легкий скрип под подошвами ее дендарийских боевых ботинок, приняв на себя вес мускулистого тела, - и заставила его ответить на весьма многообещающий поцелуй. Клыки должны были бы служить подсознательным спусковым крючком адреналинового взрыва, но обычно это бывало просто чудесной особенностью... самой Тауры. Майлз заставил себя не думать ни о безрадостном будущем, ни о чем другом и обвил рукой ее затылок, распуская аккуратно заколотую шпильками косу цвета красного дерева.
She trod over to him, her muscled mass making the deck creak slightly beneath her Dendarii combat boots, and bent to exchange a promissory kiss… The fangs might be a subliminal trigger to that adrenaline rush, but mostly it was just the sheer wonderful . . . Taura-ness of her… He forced his mind away from a descending swoop on that future, or any other, and curled his hand around the back of her head to loosen the neatly pinned-up braid of her mahogany hair.

Таура заслуживает самого лучшего. Она так редко имеет возможность сбросить личину сурового сержанта, под которой скрывается очаровательная, слегка застенчивая женщина. Застенчивая и ранимая.
Таура заслуживает самого лучшего. И все время, какое она пожелает. Она так редко может сбросить личину сурового сержанта и открыть свою женскую сущность, которую робко прячет внутри. И, конечно же, она редко может доверить кому-то стоять на страже собственной уязвимости.
Taura deserved the best. She also deserved all the time she wanted. Seldom could she shed the stern Sergeant, and reveal that feminine self shyly hidden on the inside. Seldom indeed could she trust anyone to guard that vulnerability.

В этом одеянии Таура еще больше походила на богиню.
Сходство Тауры с богиней было деликатно подчеркнуто, а безмерное, столь важное для нее чувство собственного достоинства не пострадало.
The goddess-effect was nicely enhanced, her immense intrinsic dignity unimpaired.

Огромные когти Тауры были аккуратно подстрижены и покрыты золотистым лаком. “Отлично, значит, на сей раз обойдемся без царапин”.
Когти на ее босых ногах не цокали по полу - она предусмотрительно подстригла и затупила их острые кончики, на ногах и на руках, а потом покрыла золотистым лаком. Ну, в этот раз у него не возникнет столь труднообъяснимой потребности в шовном материале или хирургическом клее.
Her bare toes did not click on the floor—prudently, she had trimmed and blunted all her nails, before painting them with gold enamel. He'd have no hard-to-explain need for stitches or surgical glue this time.

Проснувшись, Майлз долго смотрел на спящую Тауру. Она не проснулась, едва он пошевелился. А ведь того требовала заложенная в ней генетическая программа. Значит, она действительно ему доверяет?
Уже много, много позже Майлз проснулся и принялся разглядывать спящую Тауру. Он пошевелился, но она не пробудилась ото сна мгновенно, как поступала обычно, побуждаемая заложенной в ней генетически программой, - и это говорило о мере ее доверия. Изо всех ее многочисленных и весьма завораживающих реакций эта - сон - казалась ему самой выразительной, если только знать ее глубоко скрытую историю.
He woke much, much later, and watched her as she slept. It was a measure of her trust, that his slight stirring did not bring her hyper-awake, as her genetically programmed drives usually rendered her. Of all her many and fascinating responses, the fact that she slept for him was the most telling, if one knew her inside story.

Майлз поглядел на тоненькие серебряные нити в черной шевелюре Тауры.
Майлз поглядел на тоненькие серебристые проблески в красноватой шевелюре Тауры
He studied the tiny silver glints in Taura's mahogany hair.

Он любит Куин. Любит ее ум, ее напористость, ее кипучую энергию.
Он любит Куинн. Любит ее энергию, ум, напористость. У них общая страсть - армия.
He loved Quinn, loved the energy and intelligence and drive of her, their shared passion for the military life.

Это была одна из самых первых моих операций.
Это была одна из первых моих спасательных операций.
That was one of my first personnel retrievals.

Ни за что, пока старик жив и связывает все свои идеи преобразования Барраяра с сыном.
Ни за что, пока старик жив и по-барраярски архаично связывает все свои надежды с сыном.
Not while the old man lived, and hoped all his old-Barrayaran hopes for his son.

Он поступил в университет Силяки - города, где она живет - и изучает там, помимо всего прочего, бухгалтерию.
Он записался в университет Силики - того самого города, где она живет, - и изучает там, подумать только, бухгалтерию.
He's signed in at the University of Silica, same town as she lives in—studying accounting, of all things.

Майлз выпрямился и оглядел гору пустой посуды на столе. Больше походит на пейзаж после битвы, после того, как... ну, после того, как Таура наелась. Уборка не требуется.
Майлз откинулся на спинку кресла, оглядывая победоносный беспорядок из тарелок, чашек, стаканов и мисочек, громоздившихся на столе. Это было больше похоже на поле боя после... после того, как там побывала Таура. Зачистки территории не требуется.
He sat back, and regarded the triumphant litter of plates, cups, glasses, and bowls crowding the table, looking rather like a battle scene after . . . well, after Taura had been through. No more mopping up required.
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… стилизованных гранитных монстров, вырезанных на дверной перемычке - “сушеные горгульи”, как назвал их какой-то шутник,
вырезанных на барельефе дверной перемычки стилизованных гранитных монстров - "расплющенных горгулий", как окрестил их какой-то шутник
the stylized granite monsters carved in low relief on the door lintel—pressed gargoyles, some wag had dubbed them

Майлз решительно свернул плащ, аккуратно перебросил его через руку, прижал к груди закодированный куб и вошел.
Майлз решительно скинул с плеч форменный плащ, аккуратно перебросил его через руку, локтем прижал к кителю запертую на кодовый замок папку и шагнул внутрь.
Determined, he slid out of his military greatcoat and folded it neatly over his arm, clutched the cipher-case to his green tunic, and stepped inside.

Как младший офицер, Майлз отдал честь. Ему ответили тем же.
Как явно младший из присутствующих здесь офицеров, Майлз приветствовал обоих, откозыряв примерно в их направлении, на что они ответили тем же.
As the supposedly junior officer present, Miles greeted them both with a vaguely directed salute, which they returned as casually.

Своими способностями Гарош завоевал блестящую репутацию в Имперской безопасности, будучи при этом практически неизвестен за ее пределами. Качество, весьма импонировавшее Майлзу.
Работа Гароша создала ему грозную репутацию во внутренних кругах СБ, хотя за ее пределами он был практически неизвестен; подобная дилемма была Майлзу близка и понятна.
Haroche's work had gained him a formidable reputation in ImpSec's inner circles, though it was practically unknown to outsiders, a dilemma Miles appreciated.

Моя почта, наверное, еще лежит в ДДГ на Комарре.
Думаю, моя почта летит домой вслед за мной, а прежде – накапливалась в ДДГ на Комарре.
I think my mail is chasing me back home from the drop at Galactic Affairs HQ on Komarr.

Я снова вернулся сюда.
Я попросил, чтобы меня перевели сюда.
I requested reassignment here.

Значит, вас повысили? Проснулась тяга к кабинетной работе? Или решили погреться в лучах имперской мощи?
Значит, вас повысили? В вас внезапно обнаружилась тяга к кабинетной, а не полевой работе? Или вы прибыли сюда погреться в лучах, исходящих из самого центра имперской власти, - а они, кстати, несколько радиоактивны?
 Is this a promotion? Did you develop a sudden hankering for desk work over field work? Did you come to bask in the somewhat radioactive glow from the centers of Imperial power?

А теперь является постоянным представителем торговой группы комаррских концессий в Форбарр-Султане.
она находится в Форбарр-Султане как постоянный представитель торговой группы, в которую входят все комаррские концессии по космическим перевозкам.
She's now stationed in Vorbarr Sultana as a permanent lobbyist with the trade group representing all the Komarran shipping concessions

Я сам был когда-то из тех самых Галенов. Когда Галены еще стояли в том же ряду… Полагаю, и мне пора заняться личной жизнью.
Когда-то раньше я сам был из тех самых Галенов. Прежде, чем фамилия "Гален" начала произноситься с эдаким особым выражением. … Думаю, пора и мне добавить в свою жизнь немного честолюбия.
I was a scion of those Galens, once. Back when the Galens rated that particular inflection. . It's time for a little ambition in my life, I think

Майлз подошел к резиденции Форкосиганов в сумерках и поздравил себя с хорошим результатом.
Последний поворот по улице, и особняк Форкосиганов вырос перед глазами Майлза как раз тогда, когда серый день окончательно потемнел и с неба заморосило. Майлз поздравил себя с тем, что успел.
He turned the last corner onto the street Vorkosigan House faced just as the gray afternoon darkened into drizzle, and congratulated himself on his timing.

Может, отношение к нему изменилось потому, что он избавился от искривления позвоночника?
В том ли дело, что он избавился от своей неровной, хромающей походки, от ножных накладок и по большей части от искривления позвоночника?
Had getting rid of his uneven limp, leg braces, and most of the crookedness in his back made that much difference?

Аналитики Службы не больно-то почтительно относились к тем, чей КИ считали ниже своего, то есть практически ко всем остальным сотрудникам Имперской безопасности.
Аналитики СБ были склонны не испытывать особого почтения к тому, чей уровень IQ был ниже их собственного, а к таковым относилась большая часть всей прочей Имперской Службы.
ImpSec analysts tended not to have a great deal of respect for anyone whose measured IQ was lower than their own, which included most of the rest of the Imperial Service.

Произнесенные шепотом слова эхом разнеслись по всему помещению.
Эхо его слов, отразившееся от мощеного пола, прозвучало словно режущий ухо скрежет.
 The hard-edged echo of his words seemed to rasp back up from the tessellated pavement.

Оставшуюся мебель - похоже, родители увезли больше половины – закрывали белые покрывала.
Оставшуюся мебель - не хватало примерно половины - закрывали белые, напоминающие о привидениях, покрывала.
All the remaining furniture—about half seemed to be missing—was covered with ghostly white sheeting.

Теперь на кухне стояла кое-какая утварь, но ничего съестного ни на плитах, ни в отключенных от сети холодильниках не было.
Кое-какая утварь здесь сейчас оставалась, но еды не было ни крошки - ничего не нашлось ни в буфетах, ни в отключенных от сети малых или больших холодильниках.
Some utensils remained, but the place had been stripped of food, nothing left in the pantries or the walk-in freezer or refrigerators, which were tepid and disconnected.

В винном погребе, покорно открывшемся при прикосновении форкосигановской длани, осталось весьма впечатляющее количество вина.
Зато имелось впечатляющее изобилие вина и прочего спиртного, годами лежавшего непотревоженным в оборудованном кондиционером винном погребе, чей замок открылся по прикосновению его форкосигановской ладони.
There was an impressive amount of wine and spirits left to age undisturbed in the climate-controlled cellar, the lock of which opened to his Vorkosigan palm.

К полудню следующего дня проблема пищи стала весьма актуальной: хоть Майлз и перехватил что-то на завтрак, отсутствие кофе и чая просто ввергало в отчаяние.
К полудню следующего дня проблема пищи встала остро; несмотря на  то, что позавтракал Майлз парой таблеток болеутоляющего, отсутствие кофе и чая ввергало его просто в отчаяние.
By noon the next day the problem of food was becoming acute, despite a couple of painkillers for breakfast, and the absence of coffee and tea turning downright desperate.

Комм-пульт на кухне предоставил Майлзу необходимые сведения.
Комм-пульт в комнатке повара за пределами кухни вскоре выдал Майлзу искомые данные.
The comconsole in the cook's cubicle off the kitchen soon yielded up the data Miles sought.

Лейтенант лорд Айвен Форпатрил был одет в зеленый мундир, абсолютно идентичный мундиру Майлза, с той лишь разницей, что на воротнике напротив лейтенантских нашивок вместо Глаз Гора красовалась общевойсковая эмблема.
Лейтенант лорд Айвен Форпатрил был еще одет в повседневный зеленый мундир, идентичный майлзовскому, не считая того, что на воротнике на красных лейтенантских кубиках были приколоты эмблемы Оперативного отдела, а не СБ.
. Lieutenant Lord Ivan Vorpatril was still wearing undress greens, identical to Miles's except for the symbol of Ops instead of ImpSec pinned to his collar in front of the red lieutenants rectangles.
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Взметнувшийся подол голубого платья позволил разглядеть нарядные бальные туфельки
Взметнувшийся подол платья – ее любимого голубого цвета - на мгновение открыл взгляду такого же оттенка бальные туфельки
The flowing skirts of her dress, in her favorite blue, revealed a glimpse of her matching dancing slippers

Милое славное личико и близко не похожее на скульптурную красоту Элли Куин.
Милое, мягких очертаний лицо, совершенно не такое потрясающее, как, например, обошедшаяся в немалые деньги пластическая хирургия Элли Куинн.
Her face was softly molded and pleasant, but not nearly as striking as, say, Elli Quinn's expensive sculpture. 

Сказать совершенная, значит не сказать ничего, этим словом нельзя передать ее облик. Такую потрясающую женственность он видел только у цетагандийских аут-леди.
Соблазнительная, подумал Майлз, вот каким словом можно назвать это роскошное тело. Слово "пухленькая" было бы неправильным, даже близко не передающим этот восторг. Он в жизни не видел такой аппетитной женщины - разве что в силовых шарах цетагандийских аут-леди.
zaftig, Miles thought, was the word for that rich flesh. Plump was misleading, and not nearly enthusiastic enough. He had never seen anything so edibly female outside a Cetagandan haut-lady's force screen.

Майлз вздохнул с облегчением - значит, Айвен, как и обещал, попросил мать внести их в список гостей.
Майлз успокоился - значит, Айвен, как и обещал, внес их в дополнительный список гостей, а не забыл о его просьбе, чтобы с неловкостью вспомнить про нее в последнюю минуту или того позже.
Miles was relieved that Ivan had indeed followed through and arranged their addition to the guest list as promised, and not forgotten till some embarrassing last minute, or later

Улыбнувшись Лаисе, Делия грациозно подобрала подол длинного бального платья и повела обоих комаррцев вверх по лестнице.
Делия улыбнулась Лаисе, подобрала подол длинного платья с легкостью, выработанной в результате долгой практики, и повела комаррцев вверх по широкой лестнице.
Delia smiled at Laisa, swept up her long skirts with the ease of practice, and led the Komarrans up the wide stairs.

- Сэр! - на манер аналитиков отсалютовал Майлз. Иллиан ответил еще более небрежно - скорее отмахнулся, чем поприветствовал. Шеф Имперской безопасности - седеющий мужчина лет шестидесяти с удручающе неприметной физиономией - имел постоянную привычку смотреть в пол.
- Сэр! - Майлз отдал ему "салют аналитиков", Иллиан ответил еще более далекой от оригинала версией того же приветствия, чуть раздраженным взмахом руки: скорее отмахнулся, чем поздоровался. Шеф СБ был мужчиной шестидесяти с небольшим лет, с русыми, начинающими седеть волосами, обманчиво безмятежным лицом и неизменной привычкой незаметно сливаться с окружающим.
"Sir." Miles gave him an analysts salute; Illyan returned an even more modified version, a slightly frustrated wave more repelling than acknowledging. The ImpSec chief was a man in his early sixties, with brown hair going gray, a deceptively placid face, and a permanent habit of blending quietly into the background.

Иначе Иллиан не заставил бы Майлза сидеть в Форбарр-Султане в режиме часовой готовности.
Иначе Иллиану не понадобилось бы, чтобы Майлз, приплясывая на месте, оставался в Форбарр-Султане, готовый в течение часа после вызова доложиться в штаб-квартире.
or Illyan wouldn't have Miles dancing attendance in Vorbarr Sultana on a one-hour report-for-duty notice.

Майлз подошел к ней и стал рассматривать инкрустацию на крышке деревянного стола. На ней из разных пород дерева были изображены скачущие кони.
Майлз прошелся по галерее вместе с ней и принялся рассматривать искусную, выполненную в мельчайших деталях инкрустацию на полированной столешнице; рисунок изображал скачущих лошадей, и естественные оттенки передавались цветом различных пород дерева.
Miles strolled along with her to study the elaborate and painstaking inlay on a polished tabletop, a scene of running horses in the natural hues of the various woods.

Путешествие на перекладных, или, раз уж ей так нравится старина...
Скажем, туристский поход, раз ее действительно привлекает архаика...
Hiking, say, or, if she truly favored the archaic—

Грегор вообще был равнодушен к одежде.
Грегор, когда он мог себе это позволить, был необычайно покладист в плане того, что надеть.
Gregor was preternaturally quiet by choice when permitted to be.

Воротник душит, шпага путается в ногах, а шпоры цепляются за все на свете.
Его воротник тебя душит, о клинки ты спотыкаешься, а декоративные кисточки на сапогах цепляются за все, что угодно.
The collar chokes you, the swords trip you, and the boot tassels catch on things

Делия отправилась на поиски Айвена и сестер, затерявшихся где-то в толпе разодетых гостей.
Делия отправилась на поиски Айвена и сестер среди рассыпавшихся по всему залу блестяще одетых гостей. Помещение было далеко не так набито людьми, как бывает в День Рождения или Зимнепраздник.
Delia led off in a search for Ivan and her sister among the thinly scattered, brilliantly dressed guests. The room was not nearly so jammed as for the Birthday or Winterfair.

Управлять многопланетной Империей далеко не просто
Империи из многих планет - это мудреная, неустойчивая в равновесии система.
Multi-planet empires are a tricky balancing act

Абсолютно официальный, хоть и несколько поблекший, парадный красно-белый мундир висел на нем, как на вешалке.
Супер-официальный красно-синий - хотя и неравномерно вылинявший - мундир свободно на нем болтался, а приличествующие мундиру клинки хлопали его по костлявым бедрам.
his ultra-formal parade red-and-blues, correct right down to the two swords banging on his bony hips, hung loosely on him, and were oddly faded in color

Аудитор не имеет ничего общего с финансами, хотя в основе титула лежит именно это.
Аудитору не обязательно иметь какое-то отношение к бухгалтерии, хотя произошло это звание именно от нее.
It doesn't necessarily have anything to do with accounting, though that's the origin of the title.

Ведь первые графы были именно сборщиками налогов на Тау Форадар.
Первые графы были сборщиками налогов Ворадара Тау. 
[это имя, но никак не местность]
The original counts were Voradar Tau's tax collectors.

Поскольку мои неграмотные предки ворочали довольно крупными суммами, то ручки у них были загребущие.
Сквозь руки моих неграмотных предков текло столько денег, что у них возникла склонность обзаводиться липкими пальчиками, к которым тоже кое-что приставало.
With that much money floating past my illiterate ancestors, they tended to grow sticky fingers.

Любимая тема рассуждении для низкопробных исторических исследований.
Любимая тема для студенческих исторических работ.
It's a favorite topic for undergraduate history papers

Галени что-то спросил у Лаисы по поводу комаррского фрахта.
Галени, как понял Майлз, сознательно подкинул Лаисе вопрос насчет комаррского торгового флота
Laisa's bright eyes rose at what Miles recognized was a straight-line about Komarran shipping deliberately handed her by Galeni.

Лаиса улыбнулась. И Грегор улыбнулся. А Галени помрачнел.
Лаиса улыбнулась. И Грегор улыбнулся. А уж Галени выглядел откровенно самодовольным.
Laisa smiled. Gregor smiled. Galeni looked downright smug

Императорский оркестр - безусловно, наименее воинственный, хоть и самый талантливый из всех военных оркестров Барраяра.
Оркестр Имперской Службы, собранный из числа безусловно наименее воинственных, зато наиболее талантливых военных Барраяра.
Imperial Service Orchestra, surely among the less martial, if more talented, soldiers of Barrayar

К Лаисе подошел один из оруженосцев Грегора, и когда Майлз через некоторое время поискал ее глазами, он обнаружил ее возле императора.
К Лаисе подошел один из императорских оруженосцев, и в следующий раз Майлз обнаружил ее уже скользящей и приседающей в фигурах танца отражений напротив Грегора.
One of Gregor's Armsmen approached Laisa; when Miles next spotted her, dipping and sliding in a mirror dance, she was opposite Gregor.

Вскоре она вернулась к Галени, на минутку остановившись возле Майлза.
Когда она вернулась к Галени, временно подпирающему стенку рядом с Майлзом, ее глаза сияли.
She returned to Galeni, temporarily holding up the wall along with Miles, with her eyes shining.

Еще трижды за вечер ей представилась возможность проверить интеллектуальные возможности Грегора во время танца.
Прежде, чем вечер подошел к концу - в самый что ни есть положенный и умеренный час, сразу после полуночи, - Лаисе еще трижды представился  случай испытать сдержанность Грегора, скользя с ним по инкрустированному полу бального зала.
She had the chance to test Gregor's reserve three more times on the marquetry dance floor before the evening drew to a close at a proper and conservative hour before midnight.

Мне понравилась ее смелость, как и ее ум
Я любовался ее смелостью не меньше, чем глубиной ее декольте.
I admired her courage as much as her cleavage.

Несколько приглушив свет, он помчался вниз и поисках трех бокалов и более и или менее приемлемой бутылки вина
Он установил освещение на вполне романтическую яркость позднего вечера, а затем снова слетел по лестнице вниз - через две или три ступеньки сразу - в поисках трех бокалов и приемлемой бутылки вина. Наверх он поднялся уже здорово запыхавшись.
He set the lights to a reasonably romantic late-evening glow, then galloped downstairs again two and three flights respectively in search of three wineglasses and a suitable bottle of wine. He arrived back upstairs rather out of breath.

Тоскане после завоевания были весьма крупными торговцами, хоть и не самыми крупными, как сегодня.
Семья Тоскане после завоевания явно отдавала предпочтение сотрудничеству, что и вывело их нынче на лидирующие позиции.
The Toscane family had been notable cooperators after the conquest, hence their premier position today.

При нормальном ходе событий, Иллиан должен его вызвать именно сейчас
Исходя из естественно извращенного хода вещей, именно в этот час его должен вызвать Иллиан.
In the natural perversity of things, this ought to be the hour Illyan called him in

Иллиан целых тридцать лет обеспечивал работу СБ для отца Майлза
И последующие тридцать лет Иллиан обеспечивал работу СБ для майлзова отца, в том или ином качестве последнего.
. Illyan had worked Security for Miles's father, one way or another, for the next thirty years.
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физиономия. появившаяся на экране, принадлежала кузену Айвену
Лицо, чье изображение сформировалось над видодеопластиной, принадлежало всего лишь кузену Айвену.
the face that formed over the vid plate was only his cousin Ivan.

зеленая форма... с синими, а не красными треугольниками в петлицах
Повседневная зеленая форма... с синими, а не красными прямоугольниками знаков различия на воротнике под бронзовыми значками Оперативного отдела.
undress greens . . . with blue, not red, rank rectangles on the collar behind his bronze Ops pins

Боюсь, они начинают учитывать недочеты еще во время обучения.
Боюсь, они учитывают каждые полбалла, полученные тобой за время учебы.
They're pinching half-marks in the training cycles, I'm afraid

Непривычное отсутствие графа с графиней оставляло неприятное ощущение, будто они уже умерли. Надо полагать, именно так он будет себя ощущать, когда станет графом Майлзом Форкосиганом.
Непривычное отсутствие графа с графиней было словно репетиция того времени, когда они умрут. Привкус, похожий на тот, что он будет ощущать, став графом Майлзом Форкосиганом, все время будучи им и только им.


The strange absence of the Count and Countess was like a preview of their deaths. This was a taste of what it would be like to be Count Miles Vorkosigan, all day long.

Адреналиновый шок, похоже, штука затягивающая
Похоже, вкус к адреналину - аппетит, который приходит во время еды.
The taste for adrenaline, it appeared, was an appetite that grew by what it fed upon.

Глаза Гора, сделанные из серебра, выдавались в единственном экземпляре, причем персонально каждому сотруднику СБ. На тыльной части был выгравирован номер.
Значки СБ, Глаза Гора, выращиваемые напылением мономолекулярных слоев нетускнеющего серебра по особому, невидимому рисунку, выдавались каждому солдату в единственном экземпляре (комплектом - правый и левый глаз). На их оборотной стороне были выгравированы имя и личный номер.
the eye-of-Horus pins, built up in molecular layers of tarnish-proof silver in a hidden pattern, were issued one set (right-and left-facing) to a soldier. Name and serial number were engraved on the back

Своего рода отвлекающая тактика
Это тоже симпатическая магия.
It was all sympathetic magic

огромный заваленный документами комм-пульт
Стол с комм-пультом - огромный и по размерам, и по количеству загруженных файлов
oversized, overworked comconsole desk

Иллиан становился особенно ехидным и мордовал виноватого словесно, тщательно контролируя свои эмоции
Иллиан выражал свои эмоции убийственно точно подобранными словами
he tended to the devastatingly well-chosen word to convey his emotions

Майлз, развернувшись на каблуках, с трудом удержался, чтобы не схватиться за воротник.
Майлз развернулся на каблуках, его руки возбужденно дернулись, словно пытаясь защитным жестом прикрыть воротник, и замерли на полпути.
Miles, turning on his heel, aborted the half-gesture of his agitated hands reaching to clamp defensively to his collar

Иллиан присел на краешек стола и внимательно наблюдал на ним. Как всегда, сверху вниз.
Иллиан присел на краешек стола, разглядывая Майлза. Присматривая за ним, как всегда..
Illyan half-sat on the edge of his desk, watching him. Watching over him, always.

В голосе Иллиана звучала такая мука, будто он истекал кровью
Его ровный голос наливался страданием, словно кровью – кровоподтек.
The anguish leaked into that level voice like blood into a bruise.

Майлз судорожно схватился за ворот, выдрал с мясом серебряные глаза
Майлз нащупал ворот мундира. Один значок зацепился за зеленую ткань, порвавшуюся под его трясущимися руками.
He fumbled at his collar. One pin tore the green fabric, coming off in his shaking hands.

он покорно сидел, пока Иллиан давал ему документы на подпись, проводил сканирование сетчатки и записывал официальным тоном произнесенные Майлзом слова отставки.
Майлз покорно сел, не препятствуя Иллиану положить его руку на планшет для снятия отпечатка ладони, провести сканирование сетчатки и записать произнесенные им несколько официальных слов прошения об отставке.
He sit docilely, and let Illyan hand him the read-pad for his palm-print, administer the retinal scan, and record his brief, formal words of resignation.

Дверь открылась, явив взору секретаря Иллиана, генерала Гароша и капитана Галени
Дверь с шипением открылась, и за ней обнаружилось трое человек, опасливо карауливших поблизости, - секретарь Иллиана, генерал Гарош и капитан Галени.
The door hissed open revealing three men, standing in anxious guard near it: Illyan's secretary, General Haroche, and Captain Galeni.

Что он подрался с Иллианом?
Что он подрался с Иллианом на кулаках, плюс к состязанию кто кого переорет?
 That he'd had a fist-fight with Illyan, along with the screaming match?
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Майлзу доводилось видеть наполовину успешные криооживления, когда человек лишался разума и вел растительное существование
Майлз прежде видел результаты наполовину успешных криооживлений, разум животного - или даже растения, - скулящий в некогда человеческом теле.
He'd seen half-successful cryo-revivals, vegetable or animal minds whining brokenly in once-human bodies.

Солнечный луч медленно, как его мысли, пробежал по комнате и исчез
Прямоугольник солнечного света медленно прополз по потертому узорчатому ковру - так же медленно, как и его мысли, - слева, потом в центр, потом направо, а затем исчез.
A quadrangle of sun crept slowly across the worn patterned rug, as slowly as his thoughts, left to center to right, then gone.

С наступлением утра стали громче городские шумы.
С наступлением сумерек городской шум снаружи сделался приглушенным.
The sounds of the city outside softened with the oncoming twilight.

Майлз? Ты в порядке, парень?
 Майлз? Ты тут, а, парень?
"Miles? You in there, boy?"

Айвен снял с себя китель, закатал рукава рубашки
Айвен снял с себя форменный китель, оставшись в гимнастерке со стоячим воротником, закатал рукава
Ivan took off his own uniform tunic, rolled up the sleeves of the round-collared shirt under it

- Ага! - радостно прочирикал Айвен. - Так я и знал, что эта процедура тебя быстренько реанимирует!
- Ага! - довольно фыркнул Айвен. - Я так и думал, что тебя это разъярит.
"Ah, ha!" Ivan chortled happily. "I thought that would get a rise out of you!"

Кубики льда сыпались из-под мокрого кителя и скользили по шее.
Кубики льда прилипли там и сям к ткани его мокрого кителя, сползали по шее.
Ice cubes stuck here and there to the outside of his sodden uniform tunic, and slithered down his neck.

- К тому же меня совершенно не прельщала перспектива в одиночку выволакивать откуда-нибудь твое тело.
К тому же меня не восторгала необходимость самому вынимать твое тело из петли, завязанной где-нибудь на стропилах.
I also didn't fancy having to pull your body down from a rafter somewhere all by myself.

В голове вертелись привычные и отработанные увертки и отрицания. Они привлекали его гораздо больше, чем чистосердечное признание. И готовы были сорваться с языка.
В голове у него бурлили столь прекрасно отработанные оправдания и отрицания. Их привкус, который он уже ощущал у себя на языке, был непрекращающимся, долгим, отвратительным - не то что чистосердечное признание.
Excuses and denials, all so well practiced, boiled up in his head. The taste of them, balanced on his tongue, was more loathsome than clean confession, and more lingering.

И задокументировал эту ложь. Если уж делаешь гадость, делай ее как следует, верно?
А затем задокументировал эту ложь. Все, что делаешь важного, делай хорошо, так?
And then I documented my lie. Anything worth doing is worth doing well, yes?

Одна изоляционистская группировка, с помощью графа Фортрифрани… Фортрифрани вышел сухим из воды, объявив себя сумасшедшим, но это подорвало его позиции
Фракция крайних изоляционистов, приверженцев графа Фортрифрани… Фортрифрани открещивался от всего как бешеный, но происшедшее подорвало его позиции
A hyper-isolationist faction aligned with Count Vortrifrani… Vortrifrani distanced himself like crazy, but it broke up his support

ГЛАВА 8



- Разве тебе не нужно идти на службу? - поинтересовался Майлз, наливая себе кофе.
- Разве тебе на службу не нужно? - вопросил Майлз, выливая себе в чашку густой, со взвесью, остаток кофе из кофеварки.
"Don't you have to go to work?" Miles inquired, pouring the chewy dregs from the coffeemaker into his cup.

Если он наймет этот чертов персонал, Айвен, освободившись от обязанностей надсмотрщика, отвалит в свою уютную квартирку - где, кстати, нет никакой прислуги, только приходящая уборщица.
Так... если он наймет этот никому не нужный штат, Айвен освободится от обязанностей дежурить возле него, словно у ложа умирающего , и свалит обратно в свою уютную маленькую квартирку - где, кстати, под ногами не путается никакая прислуга, а бывают только не склонные к болтовне сотрудники из службы уборки.
So ... if he hired that unwanted staff, Ivan, relieved of the deathwatch, would slope off home to his neat little flat—which, incidentally, had no staff underfoot, only a discreet cleaning service.

Майлз допил кофе, поднялся к себе и переоделся в вышитую рубаху и темные брюки.
Майлз выцедил последние капли кофе в чашку и снова потащился наверх. Там он переоделся в просторную вышитую рубаху в деревенском стиле и темные брюки, обнаруженные в самой глубине гардероба.
Miles slopped the last of the greenish coffee into his cup, trudged back upstairs, and dressed in a loose, embroidered backcountry-style shirt and dark trousers, which he found in the back of his closet.

Лейтенантской пенсии едва хватит на оплату одного слуги
Половинный лейтенантский оклад, который он получил как уволенный по состоянию здоровья, едва покроет жалование и стол для одного работающего полный день слуги
His lieutenant's medical-discharge half-pay would barely cover the salary and board of one full-time servant

На всякий случай. Вы ведь доверенное лицо вашего отца.
Просто на всякий случай. Вы ведь душеприказчик вашего отца.
Just in case. You are your fathers executor, you know.

Ваш отец всегда тщательно следил за тем, чтобы его личные и государственные средства никак не соединялись. Очень хорошая привычка. Конечно, отнюдь не потому, что какому-нибудь чересчур ретивому Имперскому Аудитору могло прийти в голову проверить его финансовое состояние. Всего лишь предосторожность на будущее
Ваш отец всегда тщательно хранил свои личные и имперские средства так, чтобы их можно было явно отделить друг от друга. Хорошо с самого начала иметь подобную привычку. Разумеется, какой-нибудь особо безрассудный Имперский Аудитор может и осмелиться взяться за него. Но в итоге проверяющий будет выглядеть просто идиотом, когда перед ним выложат все цифры.
Your father is always very careful to keep his personal and Imperial funds identifiably separated. It's a good habit to start. Not that the most foolhardy Imperial Auditor would ever have dared to take him on, of course. Nor have looked anything but a fool afterwards, when the numbers were laid out.

Теперь аппарат, практически новый, хоть и купленный много лет назад, стоит внизу, в гараже.
Теперь флаер самой лучшей марки, хоть и устаревший на несколько лет, стоит внизу в гараже, практически новый.
A particularly fine model, albeit several years old now, sat in the garage downstairs, only lightly used.

Один из оруженосцев был слишком стар, чтобы водить машину. Жены остальных четырех сказали “нет”. Точнее, “ - НЕТ!”
Один из оруженосцев был уже слишком дряхлым, чтобы водить машину. Жены остальных четырех дружно сказали "нет", а точнее, "НЕТ!". И поскольку ситуация не подходила под определение "в разгар битвы", лорда Форкосигана не оправдал бы призыв к той архаической присяге верности, какую они некогда приносили.
One was too doddering to drive anymore himself. The other four's wives all said no, or rather, No!
It wasn't as if he were in the heat of battle; he could not justify invoking certain archaic loyalty oaths.

… отсалютовал охранник с небрежностью, достойной аналитика СБ, запоздало сообразив, что на Майлзе нет мундира.
охранник приветствовал  его  неопределенным  жестом, достойным аналитика из штаб-квартиры: пытался откозырять, но запоздало осознал тот факт, что на Майлзе нет мундира.
the guard greeted him with a vague aborted salute almost worthy of an HQ analyst, belatedly recognizing the fact that Miles wore no uniform.

В наши дни с новобранцами обращаются строго...
В наши дни новобранцев на Службу отбирают все придирчивее.
The Service is getting pickier with its recruits, these days. ...

Тогда придется потом сообщить Мартину об одной маленькой дополнительной подробности.
Плюс медицинский уход. Стоит сообщить ему об этой небольшой дополнительной работенке попозже.
Plus, of course, the medical watch. He would have to apprise Martin of that extra little detail of his job later.



набор сандвичей на двух разновидностях хлеба и с разными наполнителями. Одна мякоть - никаких косточек и хрящиков.
Затем последовал набор сандвичей из двух видов хлеба (корка была срезана) и со всяческими разноцветными наполнителями
there followed an assortment of sandwiches on two different kinds of bread with variously colored fillings, cut into circle, star, and square shapes, the crusts removed

круглые пирожные с цукатами, залитыми густым фруктовым сиропом
Круглые пирожки с чудесной, усыпанной сахаром гофрированной корочкой, сочащиеся темным, густым фруктовым сиропом.
round tarts with flaky, fluted, sugar-sprinkled crusts, oozing dark, thick fruit syrups

Распушив хвост, Царапка с восторженным “мяу” молнией устремилась к еде, не успел Кости положить шарики на пол.
Не успел Кости положить их на пол, как Царапка ринулась туда, урча в экстазе и хлеща себя по бокам хвостом.
Zap dived in the moment Kosti spread it on the floor, growling ecstatically, tail lashing.
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Бронированный лимузин графа Форкосигана остановился напротив восточного входа Императорского дворца.
Бронированный лимузин графа Форкосигана с тихим "пф-ф" опустился на мостовую напротив восточного входа Императорского дворца
Count Vorkosigan's armored groundcar sighed to the pavement under the east portico of the Imperial Residence.

Полностью залитые баки придают ей не меньше массы, чем броня.
Супер-емкие топливные элементы добавляют к общей массе машины не меньше, чем броня.
The heavy-duty fuel cells add mass almost as badly as the armoring does.

Один из оруженосцев встретил Майлза у двери и повел в северное крыло.
В дверях Майлза встретил один из ливрейных дворцовых слуг, который повел его в северное крыло
One of the Residences liveried servants met Miles at the door, and escorted him to the north wing

Грегор, поморщившись, отмахнулся
Грегор поморщился; рука его дернулась в воздухе, словно он отмахивался от искушения
Gregor grimaced; one hand flipped outward, as if to bat away the bait.

Если б я мог - из серии, “что было бы, если”, - то я даже не уверен, что захотел бы изменить это.
Если б я мог что-то изменить - из серии "волшебная палочка и одно желание", - то не уверен даже, что выбрал бы именно это.
If I could—one of those one-wish things—I don't even know that I'd choose this.

Майлз согласно кивнул.
Майлз сумел не сглотнуть с виноватым видом, а лишь кивнуть в знак полного понимания.
Miles, managing not to swallow guiltily, nodded perfect understanding.

Нужно быть идиотом, чтобы отказаться от нашего - ее – имперского покровителя. А Куин далеко не дура. Не вижу, почему флот не сможет выполнять при ней те же функции, что выполнял при мне.
Она была бы идиоткой, отказавшись от гонорара, который нам - ей - выплачивает Империя. А Куинн далеко не дура. 

Не вижу, почему бы при ней флот не может по-прежнему оставаться в распоряжении СБ, как было при мне.
She'd be a fool to throw away our—her—Imperial retainer. And she's nobody's fool. I see no reason the fleet cannot continue to be the same resource for ImpSec under her that they were under me.

- Отлично, - коротко кивнул Грегор. Лицо его просветлело.
Грегор коротко кивнул: - Отлично. - Он глубоко вздохнул, почти зримо переключаясь с одной задачи на другую; лицо его просветлело.
Gregor nodded shortly. "Very good." He inhaled, almost visibly changing tack; his face grew lighter.

осеннее солнце пригревало, дул приятный ветерок
осеннее солнце пятнами света расцвечивало навес, под которым благодаря легкому ветерку было совершенно прохладно
the autumn sun dappling a shade that was perfectly cooled by a faint breath of breeze.

Грегор с Лаисой оказались единственными детьми - факт, показавшийся им достойным длительного обсуждения…<> Грегор заливался соловьем, но и Лаиса ему не уступала.
Грегор с Лаисой оказались единственными детьми в семье - факт, который они вроде бы нашли взаимно увлекательным и достойным всеобъемлющего сравнительного анализа… <> Грегор приложил все силы, чтобы разговорить Лаису, но и она сама упорно придерживалась принципа равенства в обмене информацией.
Gregor and Laisa were both only-children, a fact they seemed to find mutually engrossing and worthy of much comparison-analysis. Gregor exerted himself to draw Laisa out; but she held her own, gently insisting on a point-for-point trade of information.

Копыта выкрашены в черный цвет, в длинную волнистую гриву и хвост вплетены алые ленты. Алая попона и расшитая алым уздечка.
Копыта отполированы до блестящего черного цвета. В длинную серебристую гриву и струящийся хвост вплетены алые ленты, в тон к такого же цвета попоне, не говоря уж о расшитых алым поводьям, прикрепленных к позолоченной уздечке.
the hooves were all polished black, and the long silvery mane and flowing tail had scarlet ribbons braided in, to match the saddlecloth, not to mention the scarlet embroidered lead-line attached to the gilt bridle.

Если Грегор и пытался ее втихую потискать, то провернул это с большим знанием дела.
Если Грегор и попытался втихую ее пощупать, то ему удалось исполнить это с потрясающей выдержкой.
If Gregor was trying to cop a feel, he'd managed to do so with stunning savoir faire.

Кое-кто посоветовал мне попробовать предложить ему мальчиков, но я объяснила, что это никоим образом не решит проблемы наследника.
Кое-кто, чье имя я упоминать не стану, додумался – если это можно было сделать от большого ума - шепнуть мне на ухо, чтобы я попробовала предложить ему мальчиков, но я заметила, что это не решит проблемы наследника, каковая и стоит перед нами в первую очередь.
A certain nameless wit, or half-wit, even whispered I ought to start trying boys, but I pointed out that would not solve the heir problem, which is the whole point of the exercise in the first place.

Элис фыркнула:     - Полагаю, все гораздо проще и одновременно сложнее, хотя вряд ли Грегор сам отдает себе в этом отчет.
Элис фыркнула - легким, подобающим леди смешком. - Полагаю, все даже проще и затрагивает более глубинные инстинкты - хотя сомневаюсь, что Грегор это осознает.
Alys vented a small, ladylike snort. "I think it's even simpler and more fundamental than that, though I doubt Gregor is conscious of it. "

Грегор с Лаисой свернули и пошли по аллее.
Грегор с Лаисой обогнули угол, повернули и двинулись по аллее фигурно подстриженных тисовых деревьев.
Gregor and Laisa rounded a corner, turned away, and passed up an alley of topiaried yew trees.

Леди Элис побарабанила длинным накрашенным ногтем по скатерти.
Леди Элис постучала длинным накрашенным ногтем по кружевной скатерти - ни крошки, ни пятнышка там, где стояла ее тарелка.
Lady Alys tapped one long enameled fingernail on the lace tablecloth, unmarred, around her place, by crumbs or spills.

- Кажется, у меня начинает болеть голова.
- Моя бедная голова этого не вынесет.

Губы леди Элис чуть дрогнули, демонстрируя тайное согласие со сказанным, однако тут же выражение ее лица вернулось к обычному приятному спокойствию: к ним снова приблизился Грегор со своим конным цирком.
"I think my head hurts."

Lady Alys's lip curled slightly, in covert agreement; but her expression returned to its usual pleasant calm, as Gregor and the pony show approached again.

Совершенно излишне, на взгляд Майлза. Должно быть, бедную скотину сегодня утром чудом не утопили в шампуне.
Совершенно излишний жест: должно быть, животину сегодня утром чуть не утопили в шампуне. А круп ее сверкал так, что Майлз, не колеблясь, мог бы прямо с него есть свой обед.
A redundant gesture: the beast had to have been shampooed to within an inch of its life this morning. Miles would have had no hesitation about eating his lunch off its gleaming haunches.

Он собирается поцеловать ей руку! Грегор перевернул ее руку ладонью вверх и потерся губами. Лаиса сжала ладонь – будто бабочку поймала - и улыбнулась. Грегор улыбнулся в ответ, очень довольный. Элис кашлянула. Майлз закусил губу.
Он собирается поцеловать ей руку! Грегор просто перевернул ее руку ладонью вверх и чуть коснулся губами. Майлз скрестил руки, прикрыл собственный рот ладонью и прикусил язык. Когда Грегор выпрямился, Лаиса сомкнула ладонь, пряча место поцелуя, - будто бабочку поймала - и улыбнулась. Да нет, усмехнулась. Грегор усмехнулся в ответ с таким видом, словно он слегка пьян. Элис кашлянула. Майлз прикусил язык еще сильнее.
He was going to kiss it. In fact, he turned it over and brushed his lips on her palm. Miles crossed his arms, and put his own hand over his mouth, and bit his tongue. Laisa closed her hand over the kissed spot like a woman capturing a butterfly, and smiled. Actually, she grinned. Gregor grinned back, looking exhilarated. Alys cleared her throat. Miles bit harder. 

Грегор плюхнулся на стул, свесив ногу через ручку.
Грегор снова плюхнулся в кресло, устроившись в нем боком и покачивая перекинутой через ручку кресла ногой в начищенном сапоге.
Gregor flung himself back half-sideways in his chair, one booted leg hooked over the arm, swinging.

Их комитет хочет привилегий для друзей. А я хочу, чтобы их друзья представили веские к тому основания.
Их комитет по распределению Имперских земель хочет привилегий для друзей. А я хочу, чтобы их друзья предоставили подтверждение правомочности своих проектов.
Their Imperial Lands Distribution committee wants favors for friends. I want their friends to present proof of competent usage plans.

Элис - лучший союзник, какого ты только можешь заполучить. Потерпи, и она будет на твоей стороне.
Элис – самый лучший союзник и лучшая сваха, какую ты можешь найти. Веди себя как надо, и она будет на твоей стороне.
She's the best ally and go-between you could have. Behave, and you'll keep her on your side.

ГЛАВА 10



Пришлось дать Айвену слово Форкосигана, что он не будет пытаться покончить с собой. Айвен нехотя согласился, но судя по внезапно возросшей бдительности Мартина, Айвен успел что-то нашептать ему на ухо и снабдить некоторыми номерами коммов
Кончилось тем, что он по всей форме поклялся Айвену своим словом Форкосигана не пытаться во время поездки выкинуть какой-нибудь трюк с самоубийством, действием или бездействием. Айвен нехотя согласился, но было очевидно, что своей неожиданной осмотрительности Мартин был обязан паре слов, которые тот шепнул ему на ухо: чтобы Мартин приглядывал за своим работодателем не только в плане припадков и, наверное, обратился по такому-то и такому-то номеру комма в случае опасности или излишних странностей.
In the end, he formally pledged his word as Vorkosigan to Ivan that he wouldn't attempt either active or passive suicide stunts while gone. Ivan had reluctantly accepted this, but it was obvious from Martin's new wariness that Ivan had chosen to put an extra word in his ear about problems besides seizures to watch for in his employer, and, probably, some com numbers to call in case of emergencies or excessive weirdness.

флайер - маленькая высокоманевренная помесь антиграва с аэропланом - практически не мог разбиться
флаер  -  маленькую, высокоманевренную,  неоднократно обруганную помесь антигравных саней с аэропланом - практически невозможно было разбить. Хотя кое-кто мог бы во время пятиминутного припадка ухитриться совершить подобный подвиг
a lightflyer, a small, highly maneuverable, stripped-down cross between an antigrav sled and an airplane, almost impossible to crash. Somebody having a five-minute seizure might possibly manage the feat, though.

Справа по борту показался Хассадар.
Вблизи, справа по борту, показался Хассадар. Майлз приказал Мартину по широкой дуге облететь области интенсивного движения, чтобы не попасть в сферу действия запутанной городской компьютерной сети контроля за воздухом.
The city of Hassadar appeared on their near-right; Miles directed Martin wide around the high-traffic areas, avoiding the complications of the city computer's navigational control of the lightflyer traffic.

Провинция лежит далеко от торговых путей, она всегда была сельскохозяйственной. Есть еще горные районы.
Округ лежит так далеко в стороне, что не было никакой возможности вести прибрежную торговлю. Он всегда был сельскохозяйственным, насколько горы позволяли.
It's landlocked away from any chance at the coastal trade. It's always been agricultural, as much so as the mountains permit.

Теперь лес становился все более редким и каким-то странным: серого цвета, местами насыщенного, местами - блеклого.
Теперь лес становился все реже, цвета его делались все страннее и все сильнее в них преобладал серый; в одних местах лес засох и увял, в других – ненормальным образом разросся.
Now the woodland grew more sparse, the colors odder and grayer, scraggly and blighted in some areas, strangely dense in others.

А знаешь, почти все это принадлежит мне. Мой отец - граф Форкосиган. Дедушка завещал эти земли мне.
А знаешь, почти все это принадлежит мне. Я имею в виду, лично мне. Это не фигура речи, не следствие того, что мой отец - граф Округа. Дед оставил эти земли мне.
I own almost all of that, y'know. I mean, personally. Not a figure of speech because my fathers the District Count. My grandfather left it to me.

Мне кажется, земля оживает. Уже на моей памяти кое-где уровень радиации упал вдвое. Когда я буду стариком, возможно, она совсем оживет
Местами создается обманчивое впечатление,  что эта земля оживает. Но за тридцать лет моей жизни уровень радиации в отдельных районах на самом деле упал лишь вдвое. Когда я буду стариком, эта территория только-только станет вновь пригодной к использованию.
It looks deceptively recovered, in spots. In fact, the radioactivity levels in some areas have dropped by half in my lifetime. When I'm old, this will just begin to be usable again.

- Чтобы посмотреть, на что способен этот флайер. - Тон его был просительным.
- Посмотрим, на что способен этот флаер. - Тон его был явно умоляющим.

- Я знаю, на что он способен. И сегодня у меня нет причин спешить. Может, в другой раз.
"See what this flyer can do." His tone was decidedly longing.

"I know what it can do. And I have no reason to hurry, today. Another time, perhaps."

По этой глубокой расселине с острыми выступами, крутыми перевалами и торчащими внизу зубьями скал. Прокатить его под водопадом, способным вышибить из кабины судорожно вцепившегося в кресло пассажира.
Пролететь по этой бешеной, ныряющей то вверх, то вниз аэродинамической трубе, мимо водопада и под ним, - этого с успехом  хватит, чтобы пассажира, побелевшими пальцами вцепившегося в кресло, вывернуло наизнанку.
That triple-dip through the wild up-and-down drafts beside, and under, the main waterfall could force a sufficiently white-knuckled passenger to throw up

Надо отдать должное выдержке Айвена: он с воплем бросился искать кнопку аварийного катапультирования, только когда сообразил, что кузен ведет флайер на полной скорости по ущелью с закрытыми глазами.
Надо отдать должное мужеству Айвена: тот рванулся и с воплем принялся давить кнопку аварийного катапультирования (отключенную) лишь когда сообразил, что кузен ведет флаер по ущелью на той же скорости, но с закрытыми глазами.
All credit to Ivan's nerve, he didn't break and claw, screaming, for the (disabled) emergency-eject button till he realized his cousin was also flying the speed-pattern through the gorge with his eyes closed.

Тут и там по пологим склонам виднелись темно-зеленые вкрапления вечнозеленых эбонитовых деревьев, созданных методами генной инженерии.
Тут и там по крутым склонам были разбросаны изящного темно-зеленого оттенка вкрапления морозоустойчивого, созданного с помощью генной  инженерии черного дерева.
A dark green grace note was added here and there on the steep hillsides by the genetically engineered winter-hardy ebony

По крайней мере через много лет можно полюбоваться на дело рук своих.
Но, по крайней мере, чтобы оценить, удалась ли твоя жизнь, в этом случае достаточно просто оглянуться.
But at least it would be easy to look back and measure your life's accomplishment.

Оставив позади лесные плантации, они полетели на запад через красно-коричневые холмы, тут и там расцвеченные завезенными с Земли растениями.
Оставив позади лесные плантации, они продолжили путь на запад над складчатыми красно-коричневыми холмами, тут и там украшенными заплатками земной зелени, которая отмечала где места человеческого обитания, а где - дикую растительность
They left the forest plantation and continued west over the rugged red-brown hills, all patched and embroidered here and there with Earth-descended colors, marking human habitation or feral growth.

он увидел вдали озеро Форкосиган-Сюрло, простиравшееся на добрых сорок километров на восток.
он увидел, как вдалеке сверкает озеро возле Форкосиган-Сюрло, которое изогнутой, длинной полосой простиралось на сорок километров к западу между пестрых холмов.
he opened them to spot the distant glimmer of the long lake at Vorkosigan Surleau, winding some 40 kilometers westward through the patchy hills.

Раньше эта коса принадлежала его семье, а теперь была отдана поселенцам из Хассадара и Форбарр-Султана. Они-то и устроили демографический взрыв на озере, лазурную гладь которого украшала (или нарушала - это уж как посмотреть) дюжина самых разнообразных лодок.
Здесь появилась добрая сотня новых домов, усеявших берег озера на всем его протяжении по обе стороны от нескольких километров берега, находящегося в собственности Форкосиганов. Дома принадлежали людям из Хассадара или Форбарр-Султаны. Вот и источник демографического взрыва: по меньшей мере дюжина лодок пятнала - или украшала, это уж как посмотреть, - лазурную гладь воды. Деревня тоже выросла, поскольку она снабжала продуктами как отдыхающих, так и несколько близлежащих поместьев консервативных форов.
There were easily a hundred new residences dotting the lakeside further up, around the curve of the few kilometers of shoreline belonging to his family, that were now owned by people from Hassadar or Vorbarr Sultana. They were the source of the population explosion of ... well, at least a dozen boats marring, or decorating depending on your point of view, the blue surface of the waters. The village was growing too, serving the vacationers and retirees as well as the few Old Vor estates nearby.

В доме жила пара, присматривающая за хозяйством, и потому в отличие от городского особняка он имел вполне жилой вид.
В этом доме по крайней мере постоянно жила супружеская чета, которая поддерживала здание в пригодном для жизни виде и ухаживала за прилегающей к нему обширной территорией. Поэтому его атмосфера не была мрачной и наводящей на мысль о гробнице, как в столичном особняке.
This house at least had a caretaker couple in residence to keep it alive and maintain the extensive grounds; it would not have the dark and tomblike atmosphere of the mansion in the capital.

Толстый Дурачок с радостным ржанием прибежал на голос хозяина, за что был немедленно вознагражден заранее припасенными кусочками сахара
Толстый Дурачок с радостным ржанием прибежал на голос хозяина, и Майлз честно вознаградил его мятным леденцом из своего кармана.
Fat Ninny came to greet Miles at his call, nickering, and Miles faithfully rewarded him with peppermints from his pocket.

Но если научить Мартина верховой езде, вполне можно будет проскакать несколько кругов по пастбищу.
Но если научит Мартина приглядывать за тем, в каком он состоянии, то, возможно, рискнет и сделает несколько кругов по пастбищам.
If he trained Martin to be his spotter, he could perhaps risk a few turns around the pastures.

Майлз ввел маршрут в навигационную программу, и на пульте немедленно высветилась карта полета
Майлз ввел маршрут в видео-карту/навигационную программу, которая высветила перед ними уже раскрашенную всеми цветами трехмерную решетку.
Miles entered instructions into the vid map/navigator program, which projected a color-enhanced 3-D grid for them.

[пропущено]
Затем последовал весьма интересный час в Дендарийском ущелье и его окрестностях. Майлзу было приятно отметить, что даже горожанина Мартина впечатлила грандиозность этого места. Летали они значительно медленнее, чем это когда-то делали Майлз с Айвеном; в результате урока завтрак в их желудках лишь немного взволновался, но непосредственной опасности выбраться наружу не испытал. Наконец, оправдания для задержки у Майлза иссякли, и они, развернувшись, снова полетели на восток.
There followed an hour of interesting moments in and around Dendarii Gorge. Even city-boy Martin was impressed by the grandeur of place, Miles was pleased to note. They took it a lot slower than he and Ivan ever had; the lessons made their breakfasts merely a mild regret, and not an immediate emergency. But eventually, Miles ran out of delays to offer, and they turned due east again.

Существовало предание об одном из предков Майлза, графе Зелиге Форкосигане
Существовало предание - вероятно, вымышленное, - повествующее об одном из предков Майлза, графе Зелиге Форкосигане.
There was a probably apocryphal tale told of Miles's ancestor Count Selig Vorkosigan

Майлз остановился на песчаном берегу, глядя на плещущуюся у ног прозрачную воду. Настолько прозрачную, что видно было на несколько метров в глубину. Он разглядел белые стволы деревьев, напоминающие кости
Майлз остановился на песчаном берегу и стал вглядываться в чистую бурую воду. Видно было лишь на пару метров в глубину. Разбросанные тут и там белые обрубки древесных стволов торчали из воды, как кости.
Miles stood on the steep bank, and peered down at the clear brown water. He could only see a few meters into it. A scattering of white tree stumps stuck up out of it like bones.
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Мартин поднял флайер над деревьями, и Майлз определил местонахождение маленькой поляны, которую заприметил примерно в километре от озера. Он велел Мартину посадить аппарат во дворе перед небольшой хижиной из мореного дерева
Когда Мартину все же удалось поднять флаер и не зацепить деревья, Майлз обнаружил сверху расчищенный участок где-то в километре от озера и определил его место на карте. Он велел Мартину приземлиться во дворе перед бревенчатой хижиной из потемневшей от времени древесины серебрянки.
After Martin jockeyed the lightflyer up out of the trees, Miles located the clearing he sought about a kilometer away. He had Martin put them down in the yard in front of a cabin built of weathered silvery wood.

Я вас отвезу к нему прямо сейчас, если хотите.
Я вас отведу к нему прямо сейчас, если возьмете меня с собой в машину.
I'll take you to him right now, if you'll give me a lift.

Майлзу захотелось стукнуться головой о флайер, чтобы поставить на место свои мозги.
Майлз чувствовал себя так, словно бьется лбом о колпак кабины в попытке силой поставить на место свою закружившуюся голову.
Miles felt like banging his head on the lightflyer's canopy, to try to force his spinning brain back into gear.

Сегодня он, наверное, работает в клинике. Вы не знаете, где это. Ее недавно построили. <…> Через несколько километров он велел снизиться возле самого большого дома, который Майлзу доводилось видеть в Лесной долине. К дому было подведено электричество.
Сегодня он, наверное, работает в больнице. Вы не знаете, где это; она свеженькая, только-только строится… <…>  Через пару километров он велел сесть перед растущим каркасом шестикомнатного дома - самого большого строения, какое Майлзу доводилось видеть в Лесной долине. К дому уже был подведен энергопровод, питающий стойку со сменными аккумуляторами для электроинструментов.
He's probably working on the clinic today. You won't know where that is, it's bright-new. He brought them down about two kilometers away in front of the rising frame of a six-room building, the biggest structure Miles had ever seen in Silvy Vale. Power lines were already strung to it, feeding a rack of pack-rechargers for power tools.

Лем Журик тоже мгновенно узнал его. Внешность Майлза, увы, была весьма запоминающейся.
Лем Журик тоже узнал его мгновенно; но в прошлый раз Майлз как раз появился здесь по... э-э... особому поводу.
Lem Csurik's recognition was instantaneous too; but then, Miles's appearance was, ah, distinctive.

Ну работенка была, должен сказать! Пришлось здорово потрудиться. Мы ждали-ждали силовые установки, что нам обещали в районе, но поскольку стояли где-то в самом низу списка, то прождали бы до сих пор.
Уж будьте уверены, работенка была еще та - электрических инструментов-то было мало. Конечно, чтобы работать на электричестве, нужно его получить. Мы ждали-ждали приемник для энергоспутника, который нам обещал Округ, но мы были так далеко в списке, что прождали бы до сих пор.
You can bet that was a job and a half, with so few power tools. Had to make the power to have the power, of course. We'd been waiting and waiting for the powersat receptor the District promised us, but we were so far down the list, we'd still be waiting.

Вот, врача заполучить не смогли бы, не будь у нас электричества.
Например, могли бы мы выиграть в окружной лотерее ставку врача, не будь у нас в больнице электричества?
Couldn't have won the lottery from the District for the doctor without power for the clinic, for one thing.

На стене класса висели три портрета, два - вполне по праву: император Грегор в парадном мундире и граф Форкосиган, отец Майлза, в гораздо более скромном мундире, коричневом с серебром - родовых цветов Форкосиганов.
Над экраном для видео-проектора выстроились в ряд три портрета, из них два - по праву: на одном красовался император Грегор в яркой и роскошной парадной форме, с другого сурово глядел граф их Округа, отец Майлза, в своем наиболее официальном форкосигановском мундире, коричневом с серебром.
Above the vid projection space three still-portraits were lined up, two by mandate: one of Emperor Gregor in the splendid and gaudy parade dress uniform, and one of their District Count, Miles's father, staring out sternly in the most formal brown-and-silver livery of the Vorkosigans.

Она гордо демонстрировала его своим ученикам, словно экскурсовод на выставке. . С восторгом шестилетнего ребенка, получившего новую игрушку.
Она демонстрировала его своим ученикам, гордая, как экскурсовод на выставке, и возбужденная, словно шестилетний ребенок, который хвастается своим друзьям банкой с ручными жуками.
She displayed him as proudly to her students as any show-and-tell exhibitor, excited as a six-year-old with a jar of pet bugs.

Харра провела его в соседний класс, где проиграла весь спектакль по новой, отчего молоденькая учительница впала в ступор, а восторг юных учеников чуть не перешел в форменный кавардак.
Харра вышла с ним на крыльцо и провела его в соседнюю комнату; там весь спектакль повторился по новой, отчего юная учительница впала в полнейшее расстройство чувств, а младшие ученики принялись вертеться так, что чуть не вылетели из класса.
Harra took him around the front porch into the next room and repeated the show, throwing the young woman teaching there into terminal flusterment, and raising the younger students' wriggle-quotient to something near explosion.

Теперь кладбище на высоком берегу, как раз над старой деревней.
Мы выбрали очень красивое новое место, на вершине холма, прямо над бывшим кладбищем.
We picked a real nice new spot up on the ridge, overlooking the old site.

Ни за какие миры он не мог обмануть этих радостно улыбавшихся людей.
И за сокровища всех трех миров Империи он не мог бы предать эти улыбки и гостеприимство.
He could not for three worlds betray those smiles of welcome.

Майлз решил избавить парня от предупреждений вроде: “Кленовая медовуха хоть и пьется легко, но плохо отражается на мозгах”.
Майлз воздержался от того, чтобы грузить парня какими-нибудь благоразумными предупреждениями вроде: "Может, кленовая медовуха льется внутрь гладко и сладка на вкус, но клеточные мембраны она точно разрушает."
Miles bit back inflicting any prudent warnings on the boy, such as Maple mead may go down smooth and sweet, but it destroys cell membranes coming back up. 

Майлз танцевал традиционные танцы с Харрой и другими женщинами, пока не сбился со счета.
Майлз танцевал традиционные танцы с Харрой и другими женщинами, пока не сбился со счета. Пара человек постарше, бывших здесь десять лет назад, во время того судебного разбирательства, уважительно ему кивали, не обращая внимание на несерьезное поведение Майлза.
Miles danced traditional steps with Harra, and other women until he lost count. A couple of older folk, who'd been there at his judgment of a decade ago, nodded respectfully at him despite his capering.

Обе луны, высоко стоящие в небе, мягко отражались на водной глади, превращая поднимающийся туман в серебряную дымку.
Обе луны стояли высоко в небе, превращая рябь на воде в легкий блестящий узор, а поднимающийся из лощин туман - в серебряный дым.
The moons were both high, and made faint silky patterns on the wavelets, and turned the rising mist in the ravines to silver smoke.

Ты просто продолжай. Ничего другого тебе не остается, и нет способа это исправить
Ты просто двигайся дальше. Ничего больше не сделать и никакими уловками не добиться облегчения.
You go on. You just go on. There's nothing more to it, and there's no trick to make it easier.

- В этих горах свет ярче, чем где-либо еще на Барраяре, но... нет. 

     Майлз хмыкнул, не слишком довольный сделанным открытием.


- В этих горах свет ярче, чем где-либо еще на Барраяре, но... нет. 

Мартин щурился - сейчас не способный должным образом оценить яркий свет.
"The light is clearer up here in these mountains than anywhere else on Barrayar, but. . . no. "

Martin squinted, perhaps not appreciating that light just at present.
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Вернувшись в дом на озере и наскоро перекусив, Майлз заперся в комнате с комм-пультом
После возвращения в дом на озере и скудного обеда, от которого Мартин наотрез отказался, Майлз заперся в комнате с комм-пультом.
After their return to the lake house, and a sparing lunch from which Martin excused himself altogether, Miles locked himself into the comconsole chamber

Каждое поздравление полностью соответствовало отправителю: послание Грегора было серьезным и немногословным, Айвена - полным скрытой насмешки.
Каждое поздравление с днем рождения соответствовало своему отправителю: серьезное и искреннее - от Грегора, с оттенком осторожной насмешки - от Айвена. И еще несколько посланий от горстки знакомых, знавших, что он сейчас на Барраяре.
The birthday congratulations were each the measure of their senders; grave and straight from Gregor, tinged with cautious mockery from Ivan

Его насмешки казались неловкой пародией на насмешки Айвена, только злее и продуманнее. По ряду признаков Майлз понял, что Марк отослал не первый вариант записи.
Его насмешки казались неуклюжим подражанием насмешкам Айвена, только более нервными и смущенными. По некой высокопарности в словах, которые должны были прозвучать легкомысленно, Майлз сделал вывод, что это не первый вариант послания.
His mockery was an awkward imitation of Ivan's, edgier and more self-conscious. From the stilted would-be flippancy Miles gathered this was not the message's first draft.

Значит, Зергияр включен в правительственную сеть и послания доходят до адресата чуть больше, чем за сутки, тогда как курьерский корабль летит от Зергияра до Барраяра почти две недели. Следовательно, родители комментируют последние дошедшие до них сведения.
Значит, оно ушло с Сергияра вместе с правительственными данными по сжатому лучу и было доставлено экспресс-курьером через барьер П-В туннеля, общим временем находясь в пути чуть более суток. А доставляемые кораблем диски с письмами, как и человек, путешествуют между обоими планетами почти две недели. И следовательно, в нем должны быть последние новости и реакция родителей на те последние здешние новости, которые они сами получили.
Therefore it would have left Sergyar in the government data tight-beam, and been express-jumped through the wormhole barriers between receivers, taking little more than a day en route; shipped message disks took as long to travel between the two worlds as a person, almost two weeks. This was, therefore, the latest news, and would contain their reactions to the latest news they'd had.

"Им никто не сообщил”, - понял Майлз еще до того, как родители произнесли хоть слово.
"Никто им не рассказал". Ни один из родителей еще и рта не раскрыл, а Майлз уже точно это знал - и испытал внезапную слабость.
They do not know. No one's told them yet. Miles knew this with sinking certainty before either even opened their mouth.

Потребуй, чтобы на следующее задание тебя отправили через Зергияр.
Тебе нужно настоять, чтобы следующее назначенное тебе задание предполагало маршрут через Сергияр - туда, обратно или в обоих случаях - и чтобы там была запланирована как минимум короткая остановка.

Do insist your travel to your next mission assignment be routed through Sergyar, coming or going or both, and plan at least a short layover.

И еще лет пять был на полевой службе, когда Эзар и горячие головы в генштабе начали планировать аннексию Комарры.
И еще года четыре-пять я избегал канцелярской работы, пока Эзар и большие шишки в Генштабе не начали планировать аннексию Комарры.
I didn't get stuck at a desk for another four or five years, when Ezar and the Headquarters hotshots began planning the annexation of Komarr.

Значит, пребывание Айвена в особняке Форкосиганов имело целью не только предотвратить возможное самоубийство. Это была еще и слежка на предмет возможного побега.
Значит, в конечном итоге, Айвен путался у него под ногами в особняке Форкосиганов не только как бы ради бдения у постели смертельно больного. Он бдил еще и на случай побега.
So. That business with having Ivan underfoot in Vorkosigan House hadn't been only a deathwatch after all. It had been an escape-watch as well.

Кроме Галени, конечно. Он любит заключать пари.
Кроме Галени, конечно, а он не из тех, кто любит заключать пари.
Besides Galeni, of course, and he's not the wagering sort.

Так почему бы ему, освободившись от необходимости соблюдать ограничения, налагаемые СБ, не заняться своими припадками и не разобраться с ними? Или, на худой конец, не повести вперед каких-нибудь ретивых медиков, как водил за собой дендарийских наемников?
Почему же он теперь, освободившись от сковывающей его необходимости хранить тайну от СБ, не посвятил все свое время проблеме припадков, напав на нее и разнеся в клочья? Или, по крайней мере, не захватил этой проблемой каких-нибудь несчастных медиков - как когда-то захватил дендарийских наемников, чтобы добиться успеха в своих операциях?
Once freed from his constraining need for secrecy from ImpSec, why hadn't he been all over this seizure disorder, attacking it, tearing it apart, or at least riding some hapless medico as hard as he'd ever ridden the Dendarii Mercenaries to successfully complete their missions?

Логически невозможно доказать невозможное
Логически невозможно доказать отрицательный ответ.
It's logically impossible to prove a negative.

Послание получилось очень напряженным и злым
Текст, как боялся Майлз, вышел неуклюжим и  дурацким.
It came out very stiff and flat, he was afraid,

С огромной неохотой он состряпал для Куин укороченную версию послания родителям, отбросив известные ей подробности, изложив лишь результат, который она ему и предсказывала.
С огромной неохотой он на бис написал для Куинн урезанную версию своего предыдущего послания, выбросив оттуда всяческие реверансы и начав сразу с тех результатов, которые она ему и предсказывала.
With enormous reluctance, he repeated a truncated version of his message for Quinn, minus the backfill and cutting straight to the results she had predicted.

На следующий день к ужину пожаловал Айвен.
На следующий день Айвен напросился на ужин.
Ivan invited himself to dinner the next night.

Но когда он подошел к ближайшему комм-пульту, - то обнаружил, что с экрана смотрит хмурое лицо Дува Галени.
Но когда он перебрался к ближайшему  на этом этаже комм-пульту (он оказался в дедовой гостиной, выходившей на сад позади дома), то лицо, сформировавшееся над видео-пластиной по прикосновению его руки, оказалось лицом Дува Галени.
But when he'd trooped to the nearest com on that floor, the one sited in his grandfather's old sitting room overlooking the back garden, the face that formed over the vid plate at his touch was that of Duv Galeni.

- Привет, Дув. Что стряслось? - невинно спросил Майлз с легким испугом. Вопрос повис в воздухе под тяжелым взглядом Галени.
Бесхитростная, доброжелательная и испуганная реплика Майлза: "Привет, Дув. Что стряслось?" - запнулась, упала плашмя и так и осталась лежать, увядая под горящим взглядом Галени.
Miles's own bright, innocent, panicked, "Hi, Duv, what's up?" tripped over this and fell very flat, and just lay there, withering under Galeni's glare.

Служба безопасности может взять эти уши и затолкать в свою коллективную задницу!
СБ может взять эти уши вместе с тупой головой между ними и засунуть все это в свою коллективную задницу!
ImpSec can take its ears and the flat head between them and shove them up its collective ass.

Он связался с ним, Майлзом, лишь для того, чтобы было на ком спустить пар.
Он просто позвонил Майлзу, чтобы было на чьем плече... нет, не выплакаться, а поскрежетать зубами.
He'd just called Miles to have a shoulder to gnash his teeth on.

Что знаете вы, чертовы барраярские солдафоны, о комаррских женщинах?
Что может один из вас, чертовых барраяцев, игрушечных солдатиков Феи Драже, проклятых паяцев...  что может он понимать в комаррских женщинах?
What can one of you damned Barrayaran sugar-plum-fairy-soldier-bloody-buffoons know about a Komarran woman?

Сообщают в порядке старшинства по официальному списку потенциальным наследникам?
Они идут по составленному в порядке официального старшинства списку наследников, ныне должных испытывать глубокое облегчение?
Going down his list of profoundly relieved heirs in official order of rank?

приезд на Барраяр твоей матери до помолвки, чтобы, как он выразился, добавить ее сдержанности леди Элис.
приезд на Барраяр миледи твоей матери до помолвки, чтобы, как он выразился, обеспечить ее влияние на леди Элис.
the return of your lady mother before the betrothal, to, as he put it, lend her clout to Lady Alys

По пути в подвал, резко отвергнув предложения Майлза выпить кленовой медовухи
Уже внизу, стоя над стеллажами (и только что с негодованием отвергнув робкое предложение Майлза выпить после ужина кленовой медовухи)…
Over the racks downstairs, just after violently rejecting Miles's diffident suggestion of maple mead as the after-dinner poison of choice
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Но все равно он почему-то чувствовал себя столь же полезным, как пластмассовая статуэтка со свечкой
Но по-прежнему ощущал себя примерно столь же полезным, как гипсовая статуя, стоящая на лужайке с факелом в руке.
but it still made him feel about as useful as a plaster lawn statue holding up a flambeau.

У Майлза ими забит целый графин, засунутый куда-то в шкаф.
У Майлза точно такими набито было пол-графина, стоящего дома в буфете.
Miles had half a jar full of similar ones at home in a drawer

Тогда СБ отправили бы мне на помощь наших.
Тогда СБ могла бы послать за мной настоящих солдат.
ImpSec might have sent a proper force after me for that.

- Они опасны. - Для кого? - Для вас, если они на вашей стороне.
- Они смертельно опасны. - Разве не именно это и требовалось? - Опасны для тех, на чьей они стороне.
“ They're deadly." - "Isn't that the idea?" -"Not to your own side it's not."

- А вы тоже в отпуске по болезни?

- Уволен по медицинским показаниям. - Ответ прозвучал резко.
- А вы тоже в отпуске по болезни? 

Тон Майлза сделался резким. - Я уволен по болезни.
. "Are you on medical leave too?"

Miles's voice went curt. "I'm on medical discharge."

Дру, до того как вышла замуж, была его личным телохранителем и телохранителем его матери, принцессы Карин.
Давно, когда Дру еще не вышла замуж за Куделку, а Грегор был еще ребенком, она была его личным телохранителем, отвечая к тому же за безопасность матери Майлза.
Drou had formerly been Gregor's own bodyguard in his childhood, before she'd married Koudelka, and had also run security for Miles's mother.

Лаиса обладала прекрасной интуицией и не менее прекрасной наблюдательностью и никогда не повторяла своих ошибок. Конечно, было бы слишком оптимистично надеяться на то, что она могла бы выжить в одиночку в барраярской глубинке или трущобах столицы, но ее способности справиться со своими обязанностями на галактическом уровне ни у кого сомнений не вызывали.
У нее были инстинкты опытного дипломата, она была наблюдательна и никогда не совершала одной и той же ошибки дважды. Было бы слишком оптимистично надеяться, что она выживет, брошенная одна в барраярских городских трущобах или деревенском захолустье, но было ясно, что в том слое барраярского общества, с которым имеет дело остальная галактика, она чувствует себя весьма уютно.
She had the instincts of an ambassador, was observant, and never made the same mistake twice. Dropping her down in a Barrayaran city slum or the far backcountry and expecting her to survive might be optimistic, but it was clear she could handle Barrayar's galactic interface quite comfortably.

Все вместе, блондиночки Куделки выглядели весьма впечатляюще
Все вместе, белокурые Куделки представляли собой явление совершенно убойной силы.
En masse, the Koudelka blondes were a most unnerving phenomenon.

Я видел, как он делал не то, что надо, следуя не совсем верным доводам, хоть и не часто
Я видел, как он заблуждался, как его уводил в сторону некий неправильный ход рассуждений - хоть и не очень часто.
I've seen him get led astray, down some incorrect line of reasoning, though not too often.

Возникло замешательство, затем его секретарь подтвердил, что я передал диск, и сообщил, что отдал его Иллиану.
Возникло минутное замешательство, затем его секретарь подтвердил по журналу регистраций, что я эту кодовую карточку доставил, и сказал, что уже отдал ее в руки Иллиану.
There was a moment of confusion, then his secretary confirmed from the office log I had delivered it, and said he'd already handed it in to him.

записка с неверной датой, адресованная моему предшественнику, который не работает вот уже более пяти месяцев, с запросом последних сведений о каком-то барраяро-комаррском торговом флоте, ушедшем к Тау Кита.
Записка с неверной датой, адресованная моему предшественнику, который уже пять месяцев здесь не работает, с запросом последнего отчета об одном совместном барраяро-комаррском торговом флоте, идущем обходным маршрутом мимо Тау Кита. Этот флот вернулся на свою орбиту вокруг Комарры уже шесть месяцев назад.
memo with the wrong date, addressed to my predecessor, who hasn't been there for five months, and asking for the latest report on a certain joint Komarran-Barrayaran trade fleet that had gone on a long circuit out past Tau Ceti. And which had returned to home orbit six months ago.

Ты знаешь, как обычно излагает Иллиан. Длинные паузы, но когда говорит, то очень веско и медленно. А сегодня было... много пауз. А то, что он говорил в промежутке, как бы вылетало у него изо рта, иногда даже будто непроизвольно.
Ты знаешь, в каком стиле Иллиан обычно подает материал. Долгие паузы, но когда говорит, то очень резко и язвительно. Сегодня было... больше пауз. А то, что он выдавал между ними, словно перескакивало с одной темы на другую, порой приводя всех в замешательство.
You know Illyan's normal delivery style. Long pauses, but very incisive when he does speak. There were . . . more pauses. And what came out in between seemed to jump around, sometimes bewilderingly. 

- Жаль, что тебя там не было.

Майлз немедленно ухватился за предоставленную возможность.
- Жаль, что тебя там не было.

Майлз стиснул зубы, чтобы не ответить столь напрашивающейся язвительной репликой.
“ I wish you had been there."

Miles set his teeth against the obvious quips.

Если у Иллиана какие-то внутренние проблемы, то главы департаментов должны...
Если у Иллиана развиваются какого-то рода деликатные проблемы с восприятием, то главам его департаментов следует...
. If Illyan is developing some sort of subtle cognitive problems, it's up to his department heads to . . .

- Может, все это ерунда, - без особой убежденности сказал Галени.
- Может, это все пустое, - сказал Галени без особой надежды в голосе.

Нынче Майлз за сотню метров мог учуять, когда человек сознательно отвергает какую-то мысль.
"Maybe it's all hot air," said Galeni, not very hopefully.

Miles could recognize denial at a hundred meters, these days.

Раздался вызов комма. Майлз сначала оставил его без внимания, затем встал, потянулся через наваленную на полу кучу вещей и нажал на кнопку.
Тут звякнул комм-пульт в его спальне. С минуту он его игнорировал, затем поднялся на ноги, выбрался из кучи сваленной на полу и отвергнутой одежды и побрел к комму, чтобы ответить.
his bedroom comconsole chimed. He ignored it for a minute, then clambered up off the floor next to the pile of discarded clothing and slouched to answer it.
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Что-то произошло с чипом эйдетической памяти или с нейронами Иллиана? Или это какое-то внезапное синергическое нарушение?
Неисправность кроется в чипе или в нервных тканях самого Иллиана? Или в каком-то хитром нарушении их взаимодействия?
And was the malfunction sited in the chip, or in Illyan's own neural tissue? Or was it some subtle synergistic dysfunction?

И сколько же времени комитет наблюдателей за Иллианом будет футболить мяч туда-сюда, прежде чем предпринять какие-то решительные шаги?
И сколько же времени потребуется комитету встревоженных наблюдателей за Иллианом, чтобы прекратить перекидывать этот раскаленный уголек туда-сюда и совместно предпринять нечто действенное?
So how long was it going to take the committee of concerned Illyan-observers to stop tossing the hot ball back and forth, and unite in effective action?

Как только он сообразит, в чем дело, и обеспечит Иллиану соответствующий медицинский уход, Гарош, согласно существующему положению, автоматически станет шефом Службы безопасности
Как только Гарош наверстает упущенное и поместит Иллиана в условия должного медицинского ухода,  то он автоматически и согласно цепочке командования станет исполняющим обязанности шефа СБ.
As soon as he caught up with events and put Illyan under proper medical care, Haroche would by default and the chain of command become acting Chief of ImpSec

Галени плюхнулся в ближайшее кресло и откинул назад голову так, что хрустнули позвонки.
Галени рухнул в ближайшее кресло и запрокинул назад голову так, словно шея у него болела от самого позвоночника.
Galeni flung himself into the nearest armchair, and leaned his head back, as if his neck ached right down to the base of his spine.

Иллиан казался несколько нервным, более беспокойным, чем обычно, вертел в руках лежащие перед ним на столе предметы... порвал справку, пробормотал извинения.
Иллиан казался нервным, более беспокойным, чем обычно, вертел в руках лежащие перед ним на столе предметы... сломал пополам магнитную карточку, пробормотал извинения...
Illyan seemed nervous, more restless than usual, fiddling with objects on the table ... he snapped a data card in half, then muttered some apology.

- Я тоже, - кисло ответил Майлз.
- Как и я, - ответил Майлз, болезненно завороженный этим рассказом.
"Neither have I," said Miles, sickly fascinated.

Думаю, им придется привлечь множество экспертов.
Думаю, им придется доставить сюда по воздуху экспертов, известных лишь узкому кругу лиц.
I suppose they'll have to fly in obscure experts.

Зная, что такое бутерброды матушки Кости, Майлз чувствовал себя не слишком виноватым, хотя, возможно, сегодня внимание матушки Кости больше принадлежало им с Галени.
Зная, каково представление Матушки Кости относительно легкой закуски, Майлз не ощущал себя особо виноватым, хотя сегодня ее искусство отчасти пропадало даром - внимание Майлза и Галени было отвлечено совсем на другое.
Having seen Ma Kosti's idea of a quick snack, Miles did not feel overly guilty about this, though her art tonight was somewhat wasted on his and Galeni's distraction

Горгульи над боковой дверью штаб-квартиры СБ нынче выглядят особенно потрепанными,  будто скорчились под гнетом скорби и хранимых ими мрачных тайн
Расплющенные горгульи над боковой дверью штаб-квартиры СБ нынче утром выглядят особенно странно, словно одновременно угнетены скорбью и готовы взорваться от распирающих их изнутри зловещих тайн.
The pressed gargoyles on the lintel over the side door to ImpSec HQ were looking particularly suffused this morning, Miles thought, as if weighed down with sorrow and about to burst from the internal pressure of their sinister secrets.

Жарле явно тоже не жаждал беспокоить руководство, но игнорировать просьбу фор-лорда тоже не мог.
Жарле явно столь же не хотелось беспокоить свое командование, но стоящего прямо в вестибюле фор-лорда трудно выставить прочь и невозможно игнорировать.
Jarlais, obviously, was equally reluctant to interrupt his superior, but a Vor lord in one's lobby was hard to dismiss, and impossible to ignore.

- Капрал, заглушите звук комма и уступите на секунду ваше место лорду Форкосигану.
- Капрал, установите конус тишины и уступите на минуту ваше место за коммом лорду Форкосигану, прошу вас.
"Corporal, set your cone of silence and give up your comconsole seat to Lord Vorkosigan for a moment, please."

И у меня нет времени развлекать любопытствующих, будь то друзья или недруги.
Нынче утром у меня нет времени развлекать праздно любопытствующих штатских, друзья они или нет.
I don't have time to spend entertaining idly curious civilians this morning, friendly or not.

Я лично распорядился выполнять все запросы Гароша.
Я лично выделил средства и назначил полномочия для всего, чего бы ни захотел потребовать Гарош.
I've personally granted funds and authority for anything Haroche wants to requisition.

Все это... меня очень огорчает.
Меня все это... неожиданно напугало.
I find all this . . . unexpectedly dismaying.

Его собственный демон интуиции может убираться обратно - Майлз представил, как засовывает в коробку крошечного Нейсмита и закрывает замки.
Майлзов демон интуиции может убираться обратно - Майлз представил, как засовывает крошечного гнома, вылитого Нейсмита, в чемодан, закрывает крышку и застегивает ремни.
His intuition demon could just go back in its box—he pictured himself stuffing a small Naismith-shaped gnome into a trunk, and fastening the lid with straps.
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Майлз невидящими глазами смотрел на опустевший экран.
Майлз невидящим взглядом уставился на пустое пространство над видео-пластиной.
Miles stared unseeing into the empty space over the vid plate.

Так что Майлз сейчас находился как минимум в трех световых годах от реального положения вещей. Врачи СБ подавали сводку Гарошу, перерабатывавшему ее для Грегора, который, в свою очередь, редактировал ее для Майлза.
Майлза от реальности отделяло по меньшей мере три слоя: врачи СБ выжимали сводку для Гароша, который готовил сведения для Грегора, который процеживал данные для Майлза.
Miles was at least three layers away from reality; the ImpSec physicians synopsized it to Haroche, who boiled it down for Gregor, who filtered it to Miles.

Внутренний голос возопил “караул!” и безуспешно заметался в поисках укрытия. Но внутреннему голосу пришлось просто дать хорошего пинка и поставить по стоике “смирно” в ожидании дальнейших указаний леди Элис.
подавленный внутренний голос завопил "Караул!" и безуспешно заметался в поисках укрытия. Этот самый внутренний голос просто вытянули из его норы за пятки и поставили на ноги, дабы он мог маршировать, куда прикажет леди Элис.
ome repressed inner voice cried Incoming!, and dove for cover, uselessly. The inner man would simply have to be dragged out again by the heels and propped upright to march on her orders.

Добрая воля - вот что потребуется в большом количестве.
И наградой мне станет добрая воля обеих сторон.
Goodwill is going to be at a premium.

Майлз не был уверен, но ему показалось, что леди Элис с трудом подавила готовую сорваться с языка площадную брань
ухо Майлза могло обмануться, но ему показалось, что он различил сдавленное казарменное ругательство.
Miles's ear was not quite sure, but he thought it detected suppressed barracks language

его положение на должности и.о. начальника Службы безопасности еще настолько хрупкое, что может не выдержать вмешательства столь опасно некомпетентной личности - да еще и женского пола, - как я
его статус и.о. начальника СБ слишком недавний и хрупкий, ему не выдержать вмешательства столь опасно неправомочной личности - да еще и женского пола, - как я.
his status as acting Chief of ImpSec is too new and fragile to bear interference from such dangerously unauthorized—and female—persons such as myself

Бивший через плечо солнечный свет придавал кофе какой-то красноватый оттенок.
Солнечный луч переполз через спинку кресла и подсветил кофе в чашке тонкого фарфора, придав жидкости красноватый оттенок.
A sunbeam was creeping over his chair arm, making the coffee in the thin cup perched here glow red.

- Тайным агентом высшего класса, - уточнил Форберг, пристально глядя на Майлза.
- Тайным оперативником высшего уровня, - уточнил Форберг, разглядывая его наполовину освещенное, наполовину скрытое тенью лицо.
"High level covert ops," said Vorberg, watching him in the shadows and light beams.

С востока приближался грозовой фронт, постепенно затеняя утреннее солнце. Майлз чувствовал запах озона.
С востока ветер нагонял тучи, вопреки всем обещаниям утреннего солнца; в воздухе пахло дождем.
Clouds were blowing in from the east, chilling the promise of the early sun; he could smell rain in the air.

Он начал карьеру в охране, военным полицейским.
Он начинал свою карьеру в армейской службе безопасности, военным полицейским.
Haroche had started his career in Service Security, as a military policeman.

То, как Иллиан обращался с Элис Форпатрил, к примеру, было просто блестящим маневром, открывавшим ему широчайший доступ к сведениям, касающимся внутренней жизни форского общества столицы.
Например, обхождение Иллиана с Элис Форпатрил было искусным и блестящим маневром, открывавшим ему широчайший доступ к информации о приватной стороне жизни форского общества столицы. Что не раз оказывалось неоценимым дополнением к его чисто служебным связям.
Illyan's handling of Alys Vorpatril, for example, had been subtly brilliant, giving him a wide open pipeline of information into the private side of Vor society in the capital that had more than once proved an enormously valuable supplement to more official dealings.

А Гарош при первой же встрече глубоко оскорбил этого важного потенциального союзника, будто то, что она не числится в официальном списке государственных деятелей, означает, что у нее и власти нет. То есть наплевал в колодец, руководствуясь изначально неверной гипотезой.
А Гарош при первой же встрече глубоко оскорбил потенциальную союзницу, словно тот факт, что она не числится в списках правительственных организаций, означает, что у нее и власти нет. Сделал все, чтобы подтвердить гипотезу о собственной тупости.
In his first encounter with her, Haroche had deeply offended this potential ally, as if the fact that she didn't appear in the government's organizational flow chart meant her power didn't exist. Chalk up a big one in favor of the thickheaded hypothesis.

Мартин неуверенно следовал за ним. Мрачное здание явно производило на него угнетающее впечатление.
Мартин неуверенно следовал за ним; он явно испытывал благоговейный страх перед этим зловещим зданием, несмотря на свое родство с капралом СБ.
Martin trailed him uncertainly, clearly awed at the sinister building despite his family connection

Майлз сдержал ярость и попытался придумать мягкие увещевания и достойные аргументы. Нет, никаких мягких увещеваний. Гарош предпочитает грубый стиль. Майлз заговорил в лучшем стиле правящего класса Форбарр-Султана.
Майлз удержался от того, чтобы вспылить, и попытался было подобрать льстивые слова и вкрадчивые доводы. Нет, никаких нежностей - Гарош ценит прямолинейный подход, хоть и тщательно приспосабливает стиль своей речи к стандартам высшего общества Форбарр-Султаны.
Miles controlled his temper, and tried to muster soft words and weasely arguments. He was willing to talk all day, till he talked himself inside. No, not soft words—Haroche favored a blunt approach, for all that he assiduously tailored his own speech to Vorbarr Sultana upper-class standard.

- Гарош! Не смейте отключаться! Все это становится утомительным!
- Гарош! Поговорите же со мной! Ваши отговорки устарели.
Haroche! Talk to me! This is getting old.

В пустом сквере, расположенном через улицу, имелись скамейки
В скудной, узенькой полоске сквера на противоположной стороне улицы стояли скамейки; сейчас, когда на улице сгустился знобящий туман, они были пусты.
A rather bare strip-park across the street had benches viewing ImpSec's infamous architecture, empty now in the gathering chill mist.

Не так давно одного из них чуть не разорвали пополам, затем заморозили, вспороли, зашили и снова вытолкали в жизнь пропихивать себе дальнейший путь.
Совсем недавно и весьма впечатляюще одного из них разнесли взрывом чуть ли не напополам, затем заморозили, оттаяли, зашили и снова вытолкали - шатающегося, словно в стельку пьяного, - в жизнь.
Most recently and spectacularly, one had even been blown nearly in half, then quick-frozen, thawed out, sewn up, and pushed off to stagger punch-drunkenly on his way again.

О жителях Дендарийских гор ходила шутка, что они и хотели бы сдаться, но не нашли никого, достаточно грамотного, чтобы прочитать предложение цетагандийцев о сдаче
Про Дендарийский Округ шутили: некогда его жители хотели бы сдаться, но не нашли ни одного достаточно грамотного, чтобы разобрать цетагандийское предложение об амнистии
The joke about the Dendarii District was that they'd wanted to give in, but no one could be found who was literate enough to decipher the Cetagandan amnesty offer

Нейсмит мог лишить маленького лорда всех мало-мальски притягательных человеческих черт и привязать к голой койке, холодной и стерильной. <…> Горец, упрямый, как скалы, среди которых живет, не знает, как отступать.
Нейсмит мог ободрать с маленького лорда все привлекательные человеческие качества, до самой основы, до голого камня дендарийских гор, холодного и бесплодного. <…> Горец, бессловесный, как его скалы, не знает, что такое " отступить ".
He could strip-mine the little lord for every positive human trait down to bare and naked Dendarii bedrock, cold and sterile. <…> . A tollman, dumb as his rocks, just didn't know how to quit.

Он разложил коричневый мундир на постели - чистый, без всяких украшений и орденов.
Он разложил коричневый мундир на постели - пустой, без украшений, словно сброшенная змеиная кожа.
. He laid the brown fabric out on his bed, empty as a snake's shed skin.

А Майлз и не подозревал, сколько их у него!
Храня свои награды по отдельности, спрятанными по маленьким коробочкам, Майлз и не догадывался, как много их у него накопилось, пока снова не собрал все вместе! Нет, не снова. Впервые.
Separated into all the little secret compartments, he hadn't realized just how much he'd accumulated, till he put it all together again. No, not again. For the first time.

Полученный от деда кинжал с печатью Форкосиганов на усыпанной драгоценными каменьями рукоятке аккуратно вложил в ножны и повесил на опоясывающий китель ремень.
Прицепил дедовский кинжал - ножны выложены перегородчатой эмалью, в украшенной драгоценными камнями рукоятке спрятана форкосигановская печать - на прилагавшийся к нему ремень, и застегнул тот вокруг талии.
He fastened his grandfather's dagger in its cloisonne sheath, with the Vorkosigan seal in the jeweled hilt, on its proper belt around his waist.

- Если собираешься открыть банку со змеями, позаботься о том, чтобы иметь под рукой консервный нож.
- Если тебе предстоит разбираться с гордиевым узлом, потрудись упаковать в свои пожитки меч.
"If you expect to open a can of worms, you'd best trouble to pack a can-opener."

Мартин, поглощенный изучением какого-то иллюстрированного журнала, заслышав топот сапог, поднял голову и замер с открытым ртом.
Мартин, поглощенный чтением, услышал топот сапог Майлза, поднял взгляд от ручного считывателя... и, приятно видеть, даже среагировал не сразу.
Martin, engrossed in reading a hand-viewer, looked up at the sound of Miles's booted step, and did a gratifying double-take.
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Он набрал на клавиатуре код, выключил комм и поднял глаза на стоявшего перед ним мрачного невысокого мужчину в коричневом мундире.
Грегор нажал клавишу, и голографическая картинка исчезла, а за ней обнаружился кипящий от ярости низенький человечек в коричневом мундире.
He tapped a control and the holovid vanished, revealing the small, smoldering, brown-uniformed man standing across from him

Здесь входят в силу обязательства фора, идущие вразрез с военной иерархией Службы безопасности.
Это - обязательства фора, которые не пересекаются с военной иерархией СБ и входят, если можно так выразиться, через другую дверь.
A Vor obligation that passes completely around ImpSec's military hierarchy and comes in through another door.

Даже Имперская безопасность склоняется перед Имперским Аудитором.
Даже Имперская безопасность вынуждена склоняться и лезть вон из кожи перед Имперским Аудитором.
Even ImpSec has to bend and spread 'em for an Imperial Auditor.

Я предпочитаю начать с чипа. Это во-первых.
Я предпочел бы начать с чипа. Он только один.
I'd prefer to start with the chip. There's only one of it.

Толстые звенья скреплялись большими квадратными пластинами, на которых эмалью были изображены герб и девиз Форбарра. На конце ее была электронная печать с выгравированным гербом Грегора.
Ее толстые звенья скреплялись большими украшенными эмалью квадратными пластинами, где были выгравированы герб и монограмма Форбарра. На конце цепи золотым зажимом крепилась электронная печать, тоже украшенная гербом Грегора.
Its thick links connected big square enameled plaques chased with the Vorbarra arms and logos.

The electronic seal appended from the center in a gold clasp, also engraved with Gregor's arms.

Должен заметить, она тебе идет. Мне всегда казалось, что тебе нужна цепь.
Должен сказать, на тебе эта штука выглядит правильно. Я всегда считал, что тебя нужно водить на строгой цепочке.
I must say, it does look right on you. I always thought you needed a choke-chain

Сержант удалился в караулку и быстро заговорил по комму.
Сержант ретировался в караулку и торопливо заговорил по комму, делая весьма любопытные жесты, будто рвет на себе волосы.
The senior sergeant withdrew into his kiosk, and spoke urgently into his com, with interesting hair-tearing gestures.

Наконец из дверей здания высыпала толпа в мундирах, возглавляемая Гарошем, уверенно шагавшим по сырым булыжникам. За ним по пятам следовал “летописец” - секретарь Иллиана.
Какое-то время спустя по ступеням непомерно громадной лестницы из главного входа СБ хлынула толпа в мундирах; впереди всех по скользким от дождя булыжникам быстро шагал Гарош, за ним по пятам следовал известный на всю СБ помощник - секретарь Иллиана.
At length, a flurry of uniforms appeared around the side of ImpSec's oversized front steps; Haroche marched quickly forward across the rain-slicked cobblestones, trailed himself by a minion of note, Illyan's secretary.

- Могу я теперь нырнуть в кусты и сбежать? 
- Могу я теперь отправиться за кустики, чтобы меня там вывернуло? 
"Can I go behind the bushes and throw up now?"

Майлз спокойно стоял, дожидаясь, пока Гарош остановится перед ним.
Майлз стоял, заложив руки за спину в некоем подобии стойки "вольно" и дожидаясь, пока запыхавшийся Гарош не затормозит перед ним.
Miles came to a parade rest, and waited for Haroche to puff to a halt before him.

Майлз отпустил оруженосцев Грегора и проследовал за Гарошем в здание.
Майлз отпустил свой эскорт в ливреях Форбарра. И вошел в здание впереди Гароша.
Miles dismissed his two Vorbarra outriders to be driven back to the Imperial residence by Martin, and led Haroche inside.

Майлз занял привычное место напротив стола Иллиана, но теперь власть исходила от него.
Майлз сидит на том же самом месте напротив комм-пульта Иллиана, но начальник и подчиненный поменялись местами. Ему стоит остерегаться старых рефлексов.
Miles's position across from Illyan's comconsole desk was the same, but the flow of authority was reversed. He'd have to watch out for old reflexes.

Майлз, наклонившись вперед, уперся правой рукой в поверхность стола.- <…> Таким образом, вот что я от вас хочу и в какой последовательности.
Майлз склонился вперед и принялся последовательно разгибать пальцы на правой руке, прижимая их к холодной поверхности комм-пульта.- <…> Итак, вот, что я хочу и в какой последовательности.
Miles leaned forward, and counted off with his right hand, fingers pressing the cold surface.- <…> So this is what I want, and this is the order I want it in.

Они посмотрели друг на друга с некоторой долей сдержанного уважения.
Они смерили друг друга взглядами с некоторой долей еще остававшегося упрямства.
They stared steadily at one another, across the black glass.

Воздух в клинике, которая занимала вместе с лабораториями целый этаж в Имперской безопасности, был насыщен знакомыми ароматами. Майлз ощутил их, едва шагнув на порог. Очень неприятные больничные запахи.
Едва войдя в клинику, которая вместе с судебно-криминалистическими лабораториями занимала целый этаж в штаб-квартире СБ, Майлз подумал, что здешний воздух тоже изобилует знакомыми ароматами: медицинскими и весьма неприятными.
The air of the clinic, which along with the forensic laboratories occupied a whole floor of ImpSec HQ, was thick with familiar odors too, Miles thought as he entered: unpleasant medical ones.

Рубан был невысоким и круглолицым. Густые брови, сросшиеся на переносице, придавали ему вечно озабоченный вид.
Руибаль был низеньким, круглолицым человеком с густыми бровями, сейчас от беспокойства сошедшимися на переносице в одну насупленную кривую.
Ruibal was a short, round-faced man with furry eyebrows, pinched together now in one crooked line of worry.

- Почему он голый? - спросил Майлз. - Он что, без сознания?
- Почему он голый? - спросил Майлз полковника. - У него что, недержание?
"Why is this man naked?" he asked the colonel. "Is he incontinent?"

Потрескавшиеся губы шевелились.
Окруженные колкой щетиной губы зашевелились.
His stubbled lips moved.

Вы - единственный, кого он не пытался прикончить.
Вы - единственный виденный мною человек, кого он не попытался двинуть.
You're the only person I've seen he hasn't tried to slug

- Я предпочел бы нагишом заряжать лазерную пушку, чем оставаться здесь, - спокойно сообщил Айвен.
- Я, - негромко сформулировал Айвен, - предпочел бы нагишом атаковать позицию лазерных пушек, чем одному оставаться здесь.
"I would rather," stated Ivan quietly, "charge a laser-cannon site naked than be in here by myself."

ГЛАВА 17



Авакли в отличие от кругленького Рубана был высоким, худощавым, суровым, уже начинающим лысеть.
Авакли, по весьма забавному контрасту с кругленьким Руибалем, был высок, худощав, энергичен, и уже начинал лысеть.
Avakli, in nice contrast to the rounder Ruibal, was long, thin, intense, and balding.

Короче, никаких признаков неврологических .нарушений я не обнаружил.
Как итог, я не обнаружил никаких свидетельств органических поражений нервной системы.
In summation, I did not find evidence of organic neurological damage.

По сравнению с ним имплантат прыжкового пилота казался просто детской игрушкой.
Управляющий имплатант скачкового пилота казался рядом с ним детской игрушкой, если говорить о числе исходящих из него неврологических соединений.
The number of neurological connections that ran from it made a jump-pilot's control headset look like a child's toy

Наиболее сложным являлся участок, отвечающий не за сбор, а за выдачу информации, хотя и тот и другой являлись самообучающейся системой, которая начинала работать после вживления чипа.
Наибольшей сложностью, похоже, отличалось даже не протеиновое хранилище данных, а сеть выдачи информации, хотя оба и были не просто дьявольски изощренными, а почти непостижимыми. Эта сеть представляла собой нечто вроде самообучающейся системы, сложным, нелинейным способом формирующейся самостоятельно уже после установки чипа.
The greatest complexity seemed to be in the information retrieval net, rather than the protein-based data storage, though both were not only fiendishly ornate, but largely unmapped—it had been an autolearning-style system which had assembled itself in a highly non-linear fashion after the chip had been installed.

- К сожалению, - продолжил Авакли, - чип не может быть отключен. Там нет никакого выключателя. 

Ничего удивительного. Ведь император Эзар рассматривал чип как сверхнадежное хранилище данных.
- К несчастью, - продолжил Авакли, - его изначально разрабатывали без возможности выгрузки данных. Там нет никакого эквивалента порта для подключения.
Если взглянуть на предысторию чипа - супер-защищенной свалки различных сведений для императора Эзара, - то звучит это обоснованно. Майлз не испытал бы удивления, узнав, что эту штуку переделали по спецзаказу так, чтобы данные из нее не выгружались.
"Unfortunately," Avakli went on, "it was never originally designed to be downloaded. There is no single equivalent of a data-port to connect to…

In view of the chip's history as Emperor Ezar's ultra-secure data dump, this made sense. Miles would not have been surprised to learn the thing had been customized to be especially nondownloadable.

Субъекты, подвергшиеся такой операции, обладают двойной памятью о событиях.
Нейро-входы всего лишь подсоединяются к сенсорным окончаниям, а не переключают на себя информацию с них. Подобные индивиды, вероятно, обладают двойной памятью обо всех происшедших с ними событиях.
The neurological input is only split from the sensory nerves, not shunted aside altogether. The subjects apparently have dual memories of all their experiences.

Держать в голове больше одной реальности и не сойти с ума - несомненно, признак величайших шпионских способностей.
Жонглировать в голове более чем одной реальностью, пока не получишь доказательств, и не сойти с ума от неопределенности окружающего тебя мира - безусловно, таким качеством отмечены лишь великие следователи.
To hold more than one reality balanced in your mind until proof arrived, without going mad from the suspense, was surely the mark of a great investigator.

Авакли продолжил глубоко научный рассказ о трех предложенных способах возможного отключения чипа.
Авакли тем временем перешел к высоконаучному обсуждению трех возможных планов по извлечению из чипа некоторого рода данных.
Avakli then went into a highly technical discussion of three projected ideas for extracting some kind of data download from the chip.

- Иначе говоря, выражаясь научным языком, чип превращается в месиво в голове Иллиана.
- Или, говоря на жаргоне научников, "чип превращается в кашу в голове Иллиана". Кстати, один из ваших умников явно произнес эту фразу в его присутствии. -  У одного из помощников Авакли хватило такта выглядеть виноватым.
Or, in scientists' language, the chip is turning to snot inside Illyan's head. One of you bright boys apparently used just that phrase in his hearing, by the way.

Я пытался разработать схему постепенного отключения системы.
Я сосредоточился на попытках разработать реально осуществимую выгрузку данных.
I've been concentrating on trying to evolve a practical downloading scheme.

Плюс чисто физиологические проблемы.
И затем есть психологический аспект.
And then there's the psychological element.

- И экспертов по этой мерзкой технологии пока еще не нашли?
- И вы пока не нашли какого-нибудь - пусть немолодого - инопланетного эксперта по этой устаревшей технологии?
Have any aging galactic experts in this obsolete technology been located yet?

Это так несвоевременно и нанесет такой... урон.
Это решение кажется столь окончательным. И столь... травмирующим.
It seems so permanent. And so crippling

Императрица Лаиса, возможно, потом захочет внести изменения, но пока леди Элис, представительница старой гвардии, отвечает за все.
Стоит императрице Лаисе занять свое место, и она, возможно, захочет установить новые порядки, но до той поры леди Элис, представительница старой гвардии, отвечает за то, чтобы эта смена караула прошла как надо.
The Empress Laisa may make new arrangements once she's installed, but in the meantime, Lady Alys is the old guard, in charge of the transition.

Она внимательно выслушала, наблюдая за сменой эмоций на лице Иллиана.
И она тщательно все выслушала, наблюдая, как лицо Иллиана проходит через обычную последовательность выражаемых эмоций: изумление, отрицание и сводящий с ума испуг.
She listened to the exchange carefully, and watched Illyan's face go through the usual array of emotions, startlement, denial, distraught dismay.

Майлз, Рубан и Авакли сидели в ординаторской и пили кофе.
Майлз, Руибаль и Авакли - все трое уже в рубашках с коротким рукавом - сидели на ординаторском посту и пили кофе.
The three of them, Miles and Ruibal and Avakli all in shirtsleeves now, sat at the medtech's station, and drank coffee.

Похоже, он, как и Иллиан, несколько утратил чувство времени.
Отведав механистической вечности Иллиана, он и сам начал путаться во времени.
He was becoming as temporally confused as Illyan, tasting his mechanistic eternity.

Я считаю, что в данной ситуации более предпочтительны современные методы, чем долгий опыт.
Полагаю, он являет собой оптимальный компромисс между давностью обучения и максимумом практического опыта.
I feel he's the optimum trade-off between most recent training and maximum practical experience.

В некотором роде козырная карта и - хм - примадонна по поведению.
Он в некотором роде темная лошадка и... э-э... в его характере есть кое-что от примадонны.
Kind of a wild card, and, ah, a bit of a prima donna in personality
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Участившиеся приступы не оставляли времени для разговора: Иллиан ничего не слышал, и только искажавшие лицо гримасы отражали царивший в его голове хаос.
У Иллиана состояния полной потери ориентации мелькали, сменяя друг друга слишком быстро, чтобы его можно было успокоить; он словно онемел, и лишь дергающееся лицо, а не слова, отражало калейдоскоп хаоса у него в голове.
Illyan's flickering sequences of disorientation and distress passed too quickly now for reassurance; he became dumb, only his twitching face, not his words, reflecting the kaleidoscopic chaos inside his head.

Иллиан больше не пытался сопротивляться, но движения его стали резкими и непредсказуемыми.
Иллиан больше не высказывал агрессивности, но его неловкие движения стали резкими и непредсказуемыми.
Illyan was no longer combative, but his lurching movements were abrupt and unpredictable.

“Где находится Имперский Аудитор? Где ему заблагорассудится”.
"Куда садится щуплый Имперский Аудитор сорока кило весу? Да куда захочет"

[Отсылка к шутке "Where does the five-hundred pound gorilla sit? Anywhere he wants to"]
. Where does the forty kilo Imperial Auditor sit? Anywhere he wants to.

Затем поставили микрозажимы, и хирург склонился над головой Иллиана.
Затем к этому месту подступили управляемые компьютером микроманипуляторы, из-за которых не стало видно разреза, и хирург склонился над микроскопами, нависшими над головой Иллиана.
Then the computer-aided microwaldoes were moved into place, concealing the cut, and the surgeon leaned into his vid enhancers, hunching over Illyan's head.

Хирург бросил чип на поднос, который предусмотрительно держал озабоченный доктор Авакли.
Хирург опустил чип в лоток с раствором, который ему протянул маячивший рядом озабоченный доктор Авакли.
The surgeon dropped it into a dish of solution held out for it by the anxious Dr. Avakli, hovering nearby.

Раздалось шипение газа.
Раздалось шипение пневмошприца
A hiss of a hypospray

Щеки Иллиана начали постепенно розоветь, утрачивая смертельную бледность.
Краски начали понемногу возвращаться на бледное лицо Иллиана, с него спало абсолютно застывшее бессознательное выражение.
A little more color warmed Illyan's pale features, the death-warmed-over look of unconsciousness fading.

- Да? - Голос Иллиана начал затихать. Он снова сделал странный жест, проведя рукой по лицу, будто пытаясь что-то припомнить.
- Ну,  все... - Голос Иллиана делался тише, даже вопросительнее. Его рука снова шевельнулась в этом странном жесте возле лица, словно вызывая в памяти... словно пытаясь вызвать из памяти видео-картинку, которая никак не появлялась перед мысленным взором.
"Has it, now." Illyan's voice went lower, even more tentative. Once more, his hand made that strange gesture beside his face, as if calling up ... as if trying to call up a vid image that failed to appear, before his mind's eye.

Как только его физическое состояние стабилизируется - то есть он поест, поспит и придет в себя, - я начну проводить исследования.
Как только его физическое состояние стабилизируется - то есть как только он поест, воспользуется туалетом и поспит - я начну комплекс психологических тестов когнитивной сферы.
As soon as his physical recovery is established—as soon as he's eaten, eliminated, and slept—I'll start the battery of cognitive tests.

- Как вы сами видели, операция не очень сложная.
- Как вы сами видели, это была довольно неинвазивная хирургия.
As you saw, the surgery was not very invasive.

Более высокие, чем прежде, скулы и прямой нос придавали ему чуть ли не аристократический вид. Хотя держался он, как всегда, несколько надменно.
Высокая дуга скул и носа придавала ему еще более запоминающийся вид. Хотя эдакое выражение явного интеллектуального превосходства осталось все тем же самым.
A higher arch to his cheekbones and nose lent him an even more distinguished look. His air of earnest intellectual superiority was still the same, though.

И я надеюсь, что ваш несколько необычный опыт может помочь в ее разрешении.
И я надеюсь, стоит отдать должное вашим весьма интересным галактическим знакомствам, что ваш весьма разносторонний опыт может помочь в ее разрешении.
I'm hoping, should it yield any interesting galactic connections, your somewhat eclectic background might help pick them out.

Иллиан улыбался. Первый раз за последние несколько дней.
Когда Майлз вошел, Иллиан слегка улыбался; это было первое не терзающее душу выражение лица, которое Майлз увидел у него за эти дни.
Illyan actually smiled slightly as he entered, the first un-harrowed expression Miles had seen on his features for days.

Я бы в жизни до такого не додумался.
Я бы в жизни до такого не додумался. Но пока не прижмет, не забеспокоишься...
I would never have thought of it. But waste not, want not.

Он швырнул цепь на кучу рубашек.
Он убрал цепь в комод, положив ее на стопку рубашек.
He tucked the chain away atop a stack of shirts.
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Не потому, что у врачей там больше опыта в области криооживления - опыта у них столько же, сколько и у остальных. Зато у них есть доступ к медицинскому досье Майлза.
Наиболее логично обратиться к военным медикам; у них столько же опыта в области крио-оживления, сколько и у других барраярских врачей, и они могут получить немедленный и приоритетный доступ ко всем его медицинским архивам, засекреченным или нет.
ImpMil was the most logical place to go; they had as much experience with cryo-revival cases as anybody else on Barrayar, and they had immediate and privileged access to all his medical records, classified or not.

После смерти старого графа родители не захотели сюда переехать – предпочли остаться в своих апартаментах этажом ниже.
После смерти старого графа отец и мать Майлза предпочли не переезжать в эти комнаты, а вместо этого оставили за собой прежние, тоже обширные, помещения этажом выше.
Miles's father and mother had not chosen to move into them after the old Count's death, instead retaining their own extensive chambers on the floor above.

Я приглашаю Иллиана от имени своего отца воспользоваться на период выздоровления гостеприимством резиденции Форкосиганов.
Приглашение Иллиану на время его выздоровления насладиться гостеприимством особняка Форкосиганов, предлагаемое мною от имени моего отца, которого я здесь замещаю.
An invitation to Illyan to enjoy the hospitality of Vorkosigan House during his convalescence, offered by me in my fathers name and place.

Физически Иллиан способен вернуться к нормальной жизни. Я не имею в виду работу, естественно.
Физически Иллиан готов вернуться к обычной несложной деятельности - что, разумеется, не означает работу.
Illyan is physically ready to return to normal light activity—that does not include work, of course.

Ну, физически он здоров. Но откровенно говоря, у него проблемы с памятью. Вся мозговая деятельность, связанная с кратковременной памятью - а в повседневной жизни в основном требуется именно это, - у него гораздо ниже нормы. Конечно, его прежняя норма была потрясающей.
Ну, физически он в порядке, хотя, понятным образом, устал. Рефлексы моторики в норме. Но его кратковременная память, откровенно говоря, сейчас ни к черту не годится. Все баллы, набираемые им по требующим кратковременной памяти задачам - а таких большинство, - гораздо ниже его собственной нормы. Конечно, его прежняя норма была исключительной.
Well, he's physically fine, if understandably fatigued. Motor reflexes normal. But his short-term memory, to put it plainly, is shot to hell at present. His scores on cognitive tasks that involve short-term memory—and most of them do—are all well below his norms. His former norms, of course, were extraordinary.

Может, она сожалела о тех давно ушедших днях, когда по землям форов бегали табуны лошадей, бродили стада коров и мелькали в лесах олени?
Не сожалела ли она о том, что навеки ушли прежние дни набегов на владения соседских лордов за лошадьми, скотом и крепостными?
was she regretting that the days of horse, cattle, and serf raids upon neighboring lords' property were gone forever?

Они отбыли из штаб-квартиры СБ всего лишь с одним чемоданом и несколькими пакетами.
Они отбыли из штаб-квартиры СБ всего лишь с одним чемоданом и практически без какой-либо суматохи.
They decamped from ImpSec HQ with only one valise and very little further fuss.

Некоторая неловкость, испытываемая Иллианом от подобной встречи, тут же исчезла, когда Мартин вернулся с подносом, на котором стояли чайные принадлежности и гора закуски а-ля матушка Кости.
Легкая неловкость, испытываемая Иллианом от того, что за ним так ухаживают, исчезла с возвращением Мартина, который катил перед собой чайную тележку, ломившуюся от горы закусок а-ля Матушка Кости.
Illyan's slight awkwardness at all these attentions was relieved by the return of Martin trundling a tea cart laden with a mighty afternoon snack a la Ma Kosti.

Выпив по чашке чая со сливками, поев сандвичей, фаршированных яиц, мясных колобков в сливовом соусе, отведав знаменитого пряного пирога с персиками и чего-то еще очень вкусного и шоколадного, гости расслабились.
Приняв по чашке чая со сливками, маленькие сэндвичи, фаршированные яйца, фрикадельки в сливовом соусе, знаменитый пряный персиковый торт, сладкое вино и какие-то сногсшибательные шоколадные штучки, названия которых Майлз не знал, но которые производили во рту настоящий ядерный взрыв, - все расслабились.
But after a round of tea and cream, little sandwiches, stuffed eggs, meatballs in plum sauce, the famous spiced peach tarts, sweet wine, and some decorated killer chocolate things with the density of plutonium that Miles didn't even know the name of, everybody was relaxed.

Наконец Майлз, потягивая ликер; осмелился спросить
Когда все, покончив с чаем и объевшись, молча медитировали, Майлз наконец отважился задать вопрос
Into the replete and meditative silence that followed the demolishing of the tea, Miles at last dared to float a question.

Иллиан обхватил голову руками.
Иллиан развел руками и медленно обхватил ими голову в жесте разочарования.
Illyan spread his hands, and placed them slowly to the sides of his head in a gesture of frustration

Они по утрам вполне могли и не встречаться за завтраком
По утрам, когда они забредали на кухню в поисках завтрака, их пути могли пересечься, а могли и нет.
Miles and Illyan might or might not cross paths in the kitchen in the morning, cadging breakfast, though they met more normally for Ma Kosti's lunches and dinners.

Еще Иллиана навещали человек шесть старых знакомых - пожилых военных. Они тоже быстро освоили науку общения с Саймоном.
Заходили поприветствовать Иллиана и человек шесть знакомых его возраста, пожилых военных; те тоже быстро научились объявляться к чаю.
A half-dozen aging military acquaintances of Illyan's generation stopped to say hello to him; they, too, quickly learned to turn up around tea time.

Авакли имел привычку отвечать довольно уклончиво
Авакли в своих замечаниях был, как и полагалось ученому, осторожен
Avakli was scientifically guarded in his comments

Майлз обнаружил, что лежит на столе. На голове у него датчики, и весь он опутан проводами. <…> Полковник Ченко, невропатолог, и капитан де Гиз, криохирург, громко переговаривались и оживленно жестикулировали, показывая друг другу новые данные. Это было лучшее зрелище с тех пор, как на ярмарку в Хассадаре привезли на велосипеде медведя, который до смерти перепугал лошадей.
Майлз обнаружил, что по-прежнему лежит на лабораторном столе, голова у него закреплена в сканере размером в половину комнаты, а тело беспорядочно опутано проводами.  <…> Полковник доктор Ченко, невропатолог, и капитан доктор де Гиз, криохирург, просто пели и подпрыгивали на месте, показывая друг другу восхитительные данные. Это определенно было самое лучшее зрелище с тех пор, как на Хассадарскую ярмарку привезли обученного ездить на велосипеде медведя, перепугавшего всех лошадей.
Miles came up out of the all-too-familiar colored confetti and blackness to find himself still lying on the examination table, head clamped in a scanner half the size of the room, body wired every which way.

Colonel Dr. Chenko, the neurologist, and Captain Dr. D'Guise, the cryonicist, were bouncing up and down and chortling, loudly pointing out fascinating readouts to each other. It was apparently the best show since the cycle-riding bear had come to the Hassadar Fair and spooked the horses.

Как мы и предполагали, механизм ваших припадков имеет идиосинкразическое происхождение.
Как мы и предполагали, механизм ваших припадков уникален.
As we'd guessed, the mechanism of your seizures was idiosyncratic.

Судя по всему, после криооживления ваш мозг начал работать с очень высокой скоростью функционирования нейронов. Это подняло их деятельность до чрезвычайно высокого уровня. Практически до предела, как вы видите вот тут. Вот обычный уровень, а вот - ваш. Видите разницу? Затем что-то провоцирует гиперактивную мозговую деятельность - стресс или какое-нибудь возбуждение, - и все нейронные связи начинают функционировать одновременно. Видите вот этот пик? Это временно парализует обычную нейронную деятельность вашего мозга, откуда и галлюцинации. Через несколько минут все нормализуется, и активность опускается до нормы - даже ниже нормы. 
Предположительно, после криооживления ваш мозг стал производить нейромедиаторы на необычно интенсивном уровне. Они со временем накапливаются в хранилищах нервной системы, ненормальным образом их как бы забивая, что вы можете видеть вот здесь. А вот вам для контраста еще одна картинка - нормальный запас медиаторов, видите разницу? Затем происходит что-то, инициирующее необычно напряженную мозговую активность - стресс или, скажем, какого-то рода возбуждение - и эти хранилища каскадом высвобождают свое содержимое, все разом. Видите пик на этом графике, вот тут? Это временно парализует обычную нейронную деятельность, и, кстати, объясняет те галлюцинаторные эффекты, о которых вы нам рассказывали. Спустя минуту или две ваши хранилища нейромедиаторов опустошаются до нормального - фактически, даже ниже нормального - уровня.
Apparently, after your cryonic revival, your brain began generating an unusually high level of neurotransmitters. These build up over time in their neural reservoirs to a quite abnormal level of engorgement, as you see here, so. There's a layover view of a normal reservoir, by way of contrast, d'you see the difference? Then something happens to trigger some unusually heavy brain activity—stress or excitement of some kind, say—and the reservoirs cascade-release all at once. That's this spike in this graph, here. This shuts down your normal neural functions temporarily, and incidentally accounts for the hallucinatory effects you report. After a minute or two, your neurotransmitter reservoirs empty out to normal—actually, below-normal—levels.

Де Гиз хочет написать об этом статью - ваша анонимность, конечно, гарантируется.
Де Гиз хочет описать ее в Военно-Медицинском Журнале - разумеется, ваша анонимность как пациента будет сохранена.
Dr. D'Guise wants to write it up for the ImpMil Medical Journal—your patient-anonymity will be protected, of course.

Взгляд Ченко стал отсутствующим, он начал что-то быстро набирать на комме, остановился, затем принялся еще быстрее стучать по клавишам.
На лице Ченко появилось отсутствующее выражение, и он начал набирать какие-то заметки на комме, остановился, затем принялся еще быстрее стучать по клавишам. Данные каскадом разворачивались перед ним.
An abstracted look came over Dr. Chenko's face; he began to tap out a few notes on his comconsole, paused, then began tapping harder. Data displays fountained and folded.

Первое появление Иллиана на публике после срыва, несомненно, произведет фурор в светском обществе.
Первое появление Иллиана на публике после срыва, безусловно, окажет интересный эффект на столичную мельницу слухов.
Illyan's first appearance in public since his breakdown would certainly have an interesting effect on the capitals rumor mills.

Ты же знаешь, как твоя мать относится к светским обязанностям.
Ты же знаешь, какой пассивной делается твоя мать, когда дело доходит до мелких светских обязанностей.
you know how indolent your mother can become when presented with these little social challenges

Шофер поднял колокол кабины
Ее бесстрастный шофер поднял колокол кабины
Her poker-faced driver raised the canopy

Он беспокоился бы гораздо меньше, если б Иллиан с леди Элис остались дома играть в карты.
Он бы гораздо меньше нервничал, если бы Иллиан с леди Элис снова остались дома и сели играть в карты - это было разновидностью мягкой психотерапии, рекомендованной доктором Руибалем.
He would have felt less nervous if Illyan and Lady Alys had stayed in and played cards again, a form of mild cognitive therapy Dr. Ruibal had approved.

Нет, нечестно обвинять Иллиана в том, что он стареет.
Нет, нечестно обвинять Иллиана в том, что он отказывается, гм, впадать в уныние.
No, unfair to blame Illyan for declining to, well, to go into a decline.

Мы вынуждены были отказаться от чисто медицинского подхода к проблеме, как, к примеру, ввод наркотиков, замедляющих работу нейронов. Если бы были задействованы только несколько связей, но у вас речь идет о десятках и даже сотнях, а может, и обо всех. К тому же, внимательно изучив данные, мы пришли к выводу, что проблема вообще на молекулярном уровне.
Мы исключили возможность чисто медицинского подхода к проблеме, как, скажем, введение препаратов, замедляющих производство нейромедиаторов. Имей мы дело с одной или несколькими разновидностям этих веществ, такое могло бы стать возможным, но ваш организм явно производит сверх нормы десятки или даже сотни медиаторов - быть может, все имеющиеся. По сути, внимательно изучив данные, я считаю, что дефект даже не столько в уровне производства этих веществ, сколько в молекулярном механизме их высвобождения.
We've ruled out the possibility of a purely medical approach, say, the administration of drugs to slow your production of neurotransmitters. If only one or a few related chemicals were involved, it might be possible, but you are apparently overproducing dozens or even hundreds—maybe even all of them. We can't suppress them all, and in any case, even if we could it would only reduce the frequency of the seizures, not eliminate them. And in fact, upon closer examination of the data, I don't think the malfunction is nearly so much on the production side, as it is on the reservoirs' molecular-release-mechanism side.

Но кабинетная работа - совсем не то, она не вписывается в дальнейшее существование лорда Форкосигана.
Но кабинетная работа - не искушение, она не угрожает дальнейшему существование лорда Форкосигана.
But desk work was no temptation, no threat to the continued existence of Lord Vorkosigan
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Иллиан отнесся к предстоящей экскурсии без особого энтузиазма, даже с прохладцей.
Иллиан к предложенной экскурсии отнесся сговорчиво, если не с бурным энтузиазмом.
Illyan was amenable to the proposed excursion, if not wildly enthusiastic.

Действительно, погода в городе портилась все сильнее: похолодало, стало больше дождливых дней, даже выпал первый снег.
Действительно, на столицу надвигалась череда все более холодных и дождливых дней, неприятным образом намекая на то, что рано выпадет снег.
indeed, the capital was undergoing a succession of colder and rainier days, with a nasty hint of early snow

Невозможно было не расслабиться этим теплым осенним днем, сидя в тенечке и глядя на окруженную горами зеленую гладь блестящей воды
Невозможно было не расслабиться этим теплым полднем, сидя в тенечке и глядя поверх зеленой лужайки на гладь блестящей воды в обрамлении гор.
It was impossible to stay tense in the warm afternoon, sitting in the shade and gazing down over the green lawn to the sparkling stretch of water cradled in the hills.

Прочесывает список гостей и составляет окончательный, а попутно заставляет своих секретарей тренироваться в каллиграфии.
Сортирует список гостей, выбирает бумагу для приглашений и заставляет своих новых секретарей упражняться в каллиграфии.
Triaging guest lists and choosing stationery, and prodding her new secretaries through calligraphy practice

Охранник, один из трех, приставленных сопровождать сюда Иллиана, устроился на берегу возле маленького гидрофлайера и издали наблюдал за ними.
Дежурный охранник СБ, один из трех, присланных из штаб-квартиры сопровождать сюда Иллиана, разместился на берегу возле маленького гидрофлаера и наблюдал за ними издали - "из сердца вон, если не с глаз долой"
The ImpSec guard on-shift, one of three assigned by HQ to trail Illyan around down here, got to sit on shore with a little pontoon-fitted lightflyer and watch from a distance, out of mind if not out of sight.

Майлз с Иллианом расположились на складных стульчиках и открыли по бутылке пива.
Майлз с Иллианом снова уселись на мягкие сиденья и открыли по первой бутылке пива.
Miles and Illyan settled back in their padded chairs, and opened their first beers.

Было бы интереснее, если бы рыба была вооружена и открывала ответный огонь.
Все это больше походило бы на засаду, если бы рыба была вооружена и могла открыть ответный огонь.
This would be more like a stakeout, if the fish were armed and could fire back. 

Я, естественно, лично присутствовал, когда Фортала доставил этого самого слона в посольство Пола, произнеся своим сладеньким тоненьким голоском:  “Подарок от моего сиятельного владыки, императора Грегора Форбарры...”
Я специально сделал так, чтобы быть на дежурстве в тот день, когда Фортала доставил этого самого слона в посольство Пола, произнеся своим сочным, абсолютно бесстрастным голосом: "Подарок от моего августейшего повелителя императора Грегора Форбарры..."
I assigned myself to the detail the day Vortala delivered it to the Polian embassy, too. In that fruity, deadpan voice of his, 'A gift from my Imperial master, Gregor Vorbarra . . .'

Он отнюдь не стремится править Империей или Дендарийским флотом.
Майлз не жаждал ни трона Империи, ни чего-либо подобного.
Miles had no hankering for the Imperium, or anything like it.

“Личность. Вот мой слон”, пришла уверенная мысль.
"Личность. Вот мой слон". Мысль эта пришла с уверенностью, и на конце предложения на сей раз не стояло вопросительного знака.
Identity. That's my elephant. The thought came with certainty, without the question mark on the end this time.

Иллиан тоже отхлебнул пивка и подергал леску.
Иллиан тоже отхлебнул большой глоток домашнего пива и поводил из стороны в сторону высокопрочным удилищем из углеродистого волокна, которое, как и майлзово, было добыто в запасах в лодочном сарае.
Illyan too took another swig of home-brew, and wriggled the carbon-fiber high-strength fishing rod, which like Miles s had come from the boathouses stores.

Это озеро было терраформировано сразу, как только закончился Период Изоляции. Причем терраформировали его старым добрым дедовским способом: покидали туда всякий органический мусор, украденные водоросли и разнообразных рыбешек, авось возникнет земноподобная экосистема. Поскольку во времена графа - моего дедушки была целая толпа ребят, работавших в администрации графства в Хассадаре, которые занимались научным терраформированием и рыбоводством провинции, то воду можно спокойно пить, а рыба водится вполне приличная.
Вообще-то это озеро впервые пытались терраформировать задолго до того, как закончился Период Изоляции, старым примитивным способом: покидали туда всякий органический мусор, на который смогли наложить лапу, добавили украденных водорослей и рыбешек и положились на авось в надежде, что получится пригодная для земной жизни экосистема. По этому поводу была масса споров, еще со времен первых графов, поскольку местные фермеры  желали употребить собранный навоз для собственных полей. А со времени правления моего деда-графа уже всегда один за другим были люди, назначенные графской администрацией в Хассадаре и отвечавшие за научное терраформирование и запасы водных ресурсов Округа. Так что воду снова стало безопасно пить, а породы рыб генетически усовершенствовали.
This lake was actually first terra-formed long before the end of the Time of Isolation, in the old crude way, which was by dumping every kind of organic waste they could lay hands on into it, followed by stolen weeds and minnows, and hoping an earth-life-form-supporting ecosystem would result. There was a lot of argument over it, back about the time of the first Counts, since the local farmers also wanted the assorted shit for their fields. Since the Count-my-Grandfather's day there's been a string of fellows who work out of the Count's Office in Hassadar, in charge of scientifically terraforming and stocking the District's waters, so it's back to being safe to drink and the fish are genetically improved.

Очень неэффективный способ ловли, - заметил Иллиан.
- Но это же очень неэффективно, - заметил Иллиан, поправив навес так, чтобы оказаться под медленно переползавшей тенью.
"This is very inefficient," Illyan noted, after adjusting the awning to reposition the creeping shade.

Катастрофа, произошедшая с Майлзом, была отчасти его рук делом.
Случившаяся с Майлзом катастрофа была, по сути, самострелом.
Miles s disaster had been a self-inflicted wound

Есть неопровержимые свидетельства тому, что я уже слишком стар, чтобы изображать собой живую мишень.
Есть некие убедительные свидетельства тому, что я слишком потерял темп, чтобы и дальше играть живую мишень.
there is some convincing evidence that I was slowing down too much to play a moving target much longer.

Ну, не парализатор, а только зарядное устройство.
Ну, не парализатор. Батарея к нему.
Well, not a stunner. A stunner power pack.

Так, заряжен полностью. Он извлек зарядное устройство и начал его переделывать в лучшем стиле оперативников СБ “Как Превратить Ваш Парализатор в Ручную Гранату”. Отхлебнув пива, сосчитал до трех и швырнул устройство за борт.
Уставная модель, заряжен полностью. Он извлек батарею и принялся насиловать картридж, в лучшем отработанном стиле тайных оперативников СБ "Как Превратить Ваш Парализатор в Ручную Гранату". Отхлебнув пива, он отсчитал минуту и швырнул силовой картридж за борт.
Regulation issue, fully charged. He pulled out the power pack and proceeded to bugger the cartridge, in the best approved ImpSec covert ops "How to Turn Your Stunner into a Hand Grenade" style. He took another swig of beer, counted a moment, and flipped the power cartridge overboard.

Примерно через полминуты темная вода осветилась изнутри яркой вспышкой и забурлила вокруг лодки.
Полминуты спустя темная вода осветилась изнутри расплывчатой яркой вспышкой, а через несколько секунд мутный водяной пузырь вырвался на поверхность возле лодки. Звук, которым это сопровождалось, напоминал скорее отрыжку, чем взрыв. Лодка закачалась.
A half a minute later, the darkness was lit by a faint radiant flash. A few moments after that, a roiling boil of water surfaced beside the boat. The noise it made could much better be described as a belch than a boom. The boat rocked.

Майлз успокаивающе помахал ему и медленно сел.
Майлз успокаивающе помахал ему - получился оживленный жест слегка подвыпившего человека, - и тот медленно сел обратно.
Miles gave him a cheery, beery, reassuring wave; slowly, he sat back down.

- Мы наловили рыбы, - заявил Иллиан.
- Мы порыбачили, - объявил Иллиан, уставившись на рыбу, в сумме весившую почти столько, сколько сам Майлз.
"We have fished," Illyan announced, staring at the mass, which almost equaled Miles's own.

- Нам придется их все съесть? - очнувшись от грез, просипел Иллиан.
- Нам придется их все съесть? - тяжело дыша, поспевал за ним Иллиан.
"Do we have to eat all these?" Illyan wheezed in his wake.

Мартин, привлеченный шумом, шел к ним вниз по дорожке.
Мартин, привлеченный возвращением лодки - а может, намереваясь выпросить разрешение взять ее покататься самому - топал к ним вниз по тропинке.
Martin, attracted by the return of the boat—and probably about to angle for permission to take it out himself—was clumping down the path toward them.

И они пошли к дому, даже не оглянувшись на его жалобное “Милорд?..”.
Они оставили Мартина, в своей жестокости даже не оглянувшись на его жалобное "Милорд?...", и, пошатываясь, двинулись вверх к прохладному каменному дому.
They left Martin, ruthlessly not even looking back at his plaintive, "My lord . . . ?" and lurched on up toward the cool stone house.

Потом сообразил, что моя матушка - бетанка, которая никогда не ест ничего, кроме искусственных протеинов, а рыбу храбро жует и лжет мне, говоря, какой я хороший мальчик
А потом я осознал, что моя матушка-бетанка (которая, если может себе это позволить, не ест ничего, кроме синтезированного белка) храбро жует эту рыбу и стиснув зубы лжет мне, какой я хороший мальчик.
Then I figured out my Betan mother, who never eats anything but vat-protein if she can help it, was munching it down bravely and lying through her teeth about what a good boy I was

На экране комма появилось лицо Авакли.
В конце дальнего коридора была отдельная комната с комм-пультом, и там над видео-пластиной парила худощавая физиономия ожидающего Авакли - словно голова, отделенная от тела.
In the private comconsole chamber off the back corridor of the house, Avakli's lean face waited above the vid plate, a disembodied head.
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Майлз не был уверен в разумности присутствия Иллиана, но испытываемая Авакли неловкость придала ему решимости.
Майлз не был уверен, что поступает мудро, заставляя Иллиана пройти через это, но явная неловкость Авакли наполнила его душу безжалостным весельем.
Miles had been uncertain about the wisdom of dragging Illyan along for this, but Avakli's obvious unease filled him with a cheery ruthlessness.

Подчиняясь короткому жесту Гароша, присутствующие решили обойтись без официальных армейских приветствий.
Гарош коротко махнул рукой - "не надо" - и собравшиеся здесь ночью не стали отдавать друг другу честь; присутствие Иллиана могло стать причиной затяжного замешательства, кто именно должен салютовать кому.
At a brief negating hand-movement from Haroche, the company skipped the exchange of military salutes tonight; with Illyan present, there was perhaps some lingering confusion as to who ought to be saluting whom.

- Я надеялся, что причина более проста.

Майлз тоже на это надеялся.
- Раньше я еще надеялся, что причина в чем-то более простом.

Майлз и сам, бывало, питал подобные надежды по массе разных поводов; он едва смог удержаться от сочувствия. В своих надеждах на простой исход он тоже, как правило, бывал разочарован.
" I had hoped it would be something simpler."

Miles had hoped such hopes himself, on many occasions; he couldn't help but sympathize. He, too, had usually been disappointed.

Одна только просьба о секретности со стороны покупателя поднимет цену процентов на пять.
Любое дополнительное требование секретности со стороны покупателя - и цена возрастет, э-э, где-то впятеро.
Any special demand for secrecy on the part of its purchasers would have driven the cost up, oh, about fivefold.

теперь он столкнулся с задачей, для решения которой нужен настоящий Аудитор, со всем своим штатом, поддержкой и бессонницей.
теперь он столкнулся с проблемой, которая и настоящего Аудитора, со всем его штатом и поддержкой, наградила бы прогрессирующей бессонницей.
But now . . . now he faced a problem that would give a real Auditor, with all his staff and support, galloping insomnia.

Колоссальная власть, полученная по мановению руки Грегора, подавляла.
Его звание, полученное по простой прихоти Грегора, было пустым звуком, и этот звук эхом отдавался у Майлза в голове.
The hollowness of his office, issued to him merely on Gregor's whim, echoed in his head.

Если бы он хоть на мгновение подумал, что назначение Аудитором - настоящее, пусть и временное, он немедленно начал бы набирать штат экспертов из других барраярских организаций.
Подумай он хоть на мгновение, что это назначение превратится в настоящее, пусть даже временное, и он начал бы набирать себе штат из соответствующих экспертов, которых нахватал бы - обеспечив их независимость от прежних работодателей - изо всяких прочих барраярских учреждений.
If he'd thought for a minute this appointment was going to go real, even temporarily, he'd have started building a staff of suitable experts, raided from, though independent of, all other Barrayaran organizations.

Майлз поставил чашку и встал, собираясь открыть дверь
Майлз поставил кофе и встал, чтобы отдать двери команду открыться
He set down his coffee and stood up to answer the door

Она плыла сквозь толпу охранников, секретарей, горничных, слуг. водителей, носильщиков, очередных охранников, как великолепная яхта плывет по воде, а они расступались, как волны.
Графиня плыла сквозь толпу охранников, секретарей, горничных, слуг, водителей, носильщиков, всяческих подчиненных и снова охранников, как прекрасная яхта, разрезающая бурные воды, а они с поклонами  расступались  вокруг  нее, как волны, кружась крошечными водоворотами и расходясь каждый в назначенном ему направлении.
She sailed through the mob of guards, secretaries, maids, servitors, drivers, porters, dependents, and more guards like a fine yacht cutting through choppy water, and they parted around her like a bow wave, spinning aside in little eddies to their various appointed directions.

В устах графини такой вопрос обладал потенциально опасной глубиной.  – Спасибо, хорошо.
Заданный ею, такой вопрос обладал потенциально опасной глубиной; но Майлз выплыл со словами: - Спасибо, хорошо.
Coming from her, that was a question of potentially dangerous depth; he floated a "Fine, thanks."
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- М-м-м, - протянул Майлз, представив себе, как могло бы выглядеть его появление на Архипелаге Джексона
- М-м, - нейтрально протянул Майлз, скрыв тот факт, что эта идея зацепила и его собственное воображение.
"Mm," said Miles neutrally, concealing the pull of the idea on his own imagination.

Он проинспектирует все подразделения, начиная с верхнего этажа, включая подсобные помещения.
Он проинспектирует все подразделения, с верхнего этажа и донизу, не исключая даже отдел техобеспечения и службу продовольственного снабжения.
He would inspect every department from the top floor down, not excepting Physical Plant and Food Service.

Стер палец, листая отчеты галактических оперов.
Бил там баклуши, пока не еще начали поступать отчеты от галактической сети.
I'm stuck twiddling my thumbs till the galactic reports start coming back.

- В чем дело, мужик? Хочешь, чтобы я тебя сменил?
- Ты что, струсил? Хочешь, чтобы я тебя освободил?
"What is this, funk? Do you want me to relieve you?"

Лично он предпочел бы точечным ударом выудить из этой кучи данных необходимое
Лично он предпочел бы точечный рапирный укол подобному выколачиванию сведений грубой силой
. Personally, he would have preferred a pinpoint rapier thrust to this brute-force bludgeoning of the data

В каждой комнате имелась своя фильтрационная система
В каждой комнате имелась своя собственная фильтрационная система того класса, как бывает в биолабораториях
Every room had its own biolab grade filtration system,

Для СБ он посторонний, гражданское лицо
Для СБ он чужой, штатский - в первый раз за то время, как стал взрослым!
He was an ImpSec outsider, a civilian, for the first time in his adult life

На сей раз он ушел домой довольно рано, чтобы поужинать с матерью и Иллианом.
Понукаемый совестью, этим вечером Майлз прервал работу достаточно рано, чтобы отправиться домой и поужинать вместе с матерью и Иллианом - та капелька вежливости, которую от него ждали.
Conscience-prodded, he broke off early enough that night to actually go home and have dinner with his mother and Illyan, a welcome touch of human civility.

Император Эзар тоже пользовался комнатой ужасов, только более скрытно. Сюда он помещал своих политических противников - начиная с тюремщиков Ури.
Император Эзар тоже использовал эти помещения, но гораздо осмотрительней, для политических заключенных - начиная с тюремщиков самого Юрия.
Emperor Ezar had used it too, much more discreetly, for his political prisoners—starting with Yuri s own gaolers

странные предметы, конфискованные у врагов и несчастных, ожидавших приговора, дальнейшего расследования или пересмотра дела.
странными предметами, конфискованными у злодеев и неудачников и ожидающими выявления состава преступления, дальнейшего изучения или пересмотра их классификации и отнесения в разряд устаревшего.
even more bizarre items confiscated from the evil and the unlucky, awaiting prosecutions, further investigations, or reclassification and culling as obsolete matter.

Он позволил себе краткую экскурсию в комнаты с оружием.
Он мысленно вообразил себе, как задумчиво гуляет по комнате с оружием.
He fancied a meditative visit to the weapons room.

Майлз, хорошо знакомый с процедурой, подошел к сенсорному замку и прижал ладонь.
Майлз, имевший опыт подобных процедур, подошел к столу, положил ладонь на читающую пластину и вытянул шею, приблизив глаз к сканеру сетчатки.
Miles, experienced in the procedures, approached the desk and laid his palm on the read-pad, and stretched his neck to catch the retina scan

Здесь указана и веганская бомба с сюрпризом
О да, здесь есть и веганская бомба с искусственным интеллектом - благоразумно подвергнутая лоботомии.
There was the safely lobotomized zvegan smart bomb, ah yes.

Айвен из Генштаба, расположенного в другом конце города, добирался довольно долго
Айвен показал неплохое время, добираясь сюда с другого конца города, из здания Оперативного отдела
Ivan made good time, coming over from the Operations building on the other side of the city

- А что, если что-то не взято, а, наоборот, принесено? Что, если тебя поджидала не пуля, а бомба? - Тогда я доверяю тебе ее разрядить.
- А что, если вместо того, чтобы что-нибудь оттуда взять, туда что-то положили? Что, если ты должен был ухватиться не за ниточку. а за бикфордов шнур? - Тогда, надеюсь, ты его загасишь.
"What if, instead of something taken out, something was added? What if it's not a lead you've got hold of, but a fuse?"

"Then I trust you will stamp it out."

Кто-то поработал с вашими коммами, в них "жучки".
Ваши коммы были взломаны.
Your comconsoles have been buggered.

- Это похоже на рамку. Но в большинство рамок вставлены картины. А эта - пустая.
- Это выглядит так, словно планировалась попытка меня подставить. Ловушка. Но в большинстве ловушек что-то есть. А эта - пустая.
It looks like it's meant to be a frame. But most frames come with pictures in them. This one's empty.

Они подставляли, причем подставляли нагло, младшего офицера, притом офицера - опального. Неизвестный сын знаменитого отца, да еще и какой-то полумутант в придачу.
Подставляли, и грубо, выгнанного со службы младшего офицера, покинувшего СБ с пятном на репутации. Ничем не прославившегося сына знаменитого отца и какого-то полу-мутанта вдобавок.
They were framing, bluntly, a cashiered junior officer who had departed ImpSec under a cloud. The obscure son of a famous father, and some kind of demi-mutant to boot.
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Оно лежало на пятом стеллаже второй комнаты
Оно находилось в пятом ряду стеллажей второй комнаты
It was in the fifth aisle of the second room

Майлз вот уже несколько часов сидел за коммом и просматривал инвентарные записи.
Последние несколько часов Майлз был занят тем, что перепроверял инвентарные списки на комме. Предварительно приглядев за тем, как заработала система безопасности по модели Гароша: группа из трех аналитиков была выбрана и отправлена работать наверх.
Miles had been cross-checking the inventory lists on the comconsole there for the last several hours, ever since he'd overseen Haroche's three-man security systems analysis team selected and put to work upstairs.

Майлз убрал с экрана перечень ядов и вызвал список оружия.
Майлз отметил в списке ядов то место, которое только что изучал, записал файл обратно и вызвал вместо него на комм-пульт хранилища аналогичный перечень для раздела "Оружие".
Miles marked his place and re-filed the poisons list he'd been examining on the Evidence Rooms' library comconsole, and pulled up that of the weapons section instead.

- Твой проклятущий клон может иметь к этому какое-нибудь отношение? - Брат, - автоматически поправил Майлз.
- Твой треклятый клон может иметь к этому какое-нибудь отношение? - Брат, - поправил Майлз, сам подавив такое же опасение.
"Has your damned clone got something to do with this?"

"Brother," corrected Miles, swallowing the same fear.

- Вряд ли. Для этого ему пришлось бы сесть на диету.
- Нет, если не сядет на такую диету, что у него начнется "ломка".
Not without going on one hell of a crash diet.

за окном уже брезжил рассвет
снаружи уже почти рассвело, как прикинул Майлз,
almost dawn outside, Miles gauged

Первым взял слово судмедэксперт.
В первую очередь судмедэксперт поделился информацией о состоянии внешней поверхности маленького запечатанного контейнера с биообразцом.
The forensics man was given first crack at the exterior of the little sealed biocontainer.

Он считал отпечатки сканером, чтобы потом сверить с отпечатками обслуживающего персонала хранилища, а заодно, если понадобится, и остальных работников штаб-квартиры.
Он должным образом зафиксировал их лазерным сканером, чтобы потом сличить с отпечатками личного состава хранилища, а если понадобится - и всего прочего населения Империи.
He duly recorded them by laser-scan, for cross-match with Evidence Rooms personnel, and the rest of the population of the Empire if necessary.

Коробочка была разделена на шесть секций.
Коробочка была разделена на шесть ячеек стенками из противоударного гелевого наполнителя.
The box was lined with a shock-proof gel-pack, scored by six parallel slots.

Судмедэксперт склонился над коробочкой, проверяя печати
Айвен сделал театральный жест открытой ладонью; судмедэксперт снова шагнул вперед, склонился над коробочкой и стал проверять кодовый замок изнутри.
He opened his hand with a flourish; the forensics man again stepped forward, and bent over the box to begin checking the seal from the inside.

Коробка направляется в судебную лабораторию для полной экспертизы. Айвен, я хочу, чтобы ты пошел туда же.
Коробка направляется в судебную лабораторию для полной экспертизы. Айвен, я хочу, чтобы ты ее сопровождал. Не позволяй этим пронырам наверху ни на мгновение убирать ее из твоего поля зрения.
The box goes to Forensics for a full examination. Ivan, I want you to go with it. Don't let those weasels up there sneak it out of your sight.

Его местонахождение легко проверить.
Про части местонахождения у него абсолютно доказуемое алиби.
His whereabouts are eminently provable.

Я хорошо помню ажиотаж с этими комаррцами в Форбарр-Султане. Дело, из-за которого наш департамент обратил на них внимание, касалось антиправительственной группировки в провинции Форсмита, которую подозревали в контрабанде запрещенным оружием.
Я хорошо помню вспышку активности по поводу комаррцев в Форбарр-Султане. Но все внимание Внутренних дел где-то в это время было поглощено расследованием деятельности некой антиправительственной группировки в Округе Форсмита, заподозренной в попытке ввезти запрещенное законом оружие.
I remember the flurry of activity over Komarrans in Vorbarr Sultana. The case that had riveted Domestic's attention right about then had to do with an antigovernment group in Vorsmythe's District suspected of trying to import proscribed weapons.

Ну, я надеюсь, ваши чудо-мальчики помогут уточнить
Ну, надеюсь, ваши парни из отдела статистики помогут нам произвести триангуляцию,
Well, I hope your data boys can help triangulate this

После долгих блужданий он добрался до верхней гостиной в восточном крыле, где было на удивление солнечно и тепло для ранней зимы.
Двое или трое слуг предоставили ему противоречивые сведения, где же искать мать, и эти указания наконец привели его в анфиладу гостиных на первом этаже восточного крыла, залитую необычно ярким для этой ранней, холодной зимы утренним светом.
Two or three retainers' conflicting directions eventually brought him to one of the downstairs sitting rooms on the east side, filled with unusually pleasant morning light for this chill early winter.

Похоже, Пим не остался подавать завтрак, потому что из-за двери послышался голос самого Иллиана.
Похоже, Пим не задержался внутри, чтобы прислуживать за завтраком, потому что вместо открывающего дверь доверенного слуги Майлз был вынужден довольствоваться не сразу донесшимся из-за деревянной преграды голосом Иллиана.
Pym had not lingered to serve the breakfast, it appeared, because instead of the retainer opening it, Illyan's voice finally floated through the wood

- Доброе утро, Майлз, - радостно приветствовал он.
- Доброе утро, Майлз, - повторил он реплику леди Элис этим отвратительным радостным тоном только что проснувшегося человека.
"Good morning, Miles," he echoed Lady Alys, right down to the repellent morning-person chirp in his voice.

Майлз виновато моргнул и велел ему передать контейнер в хранилище и отдыхать весь остаток дня.
Майлз виновато вздрогнул, порадовался, что по комму Айвен не в состоянии определить, что его собеседник спал, и велел ему передать контейнер на попечение хранилища, а самому весь остаток дня - отдыхать.
Miles flinched guiltily, glad Ivan could not detect sleep on his breath over a comconsole, and ordered him to return the box to the guardianship of the Evidence Rooms, and take the rest of the day off.
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В небольшой комнате играл небольшой оркестр, хорошо видимый сквозь распахнутые двери.
В следующей комнате анфилады, видной сквозь полукруглый дверной проем меж распахнутых дверей, настраивал свои инструменты небольшой оркестр.
In the chamber next to it, visible through arched doors thrown open, a small orchestra was tuning up.

- Элис, почему бы тебе не позволить мне немножко поиграть роль свахи,
Элис, раз уж теперь ее законный кавалер здесь, почему бы тебе не позволить мне немножко поиграть роль свахи,
Alys, now that her proper escort is here, why don't you let me play Baba for a while. You ought to relax and enjoy yourself at one of these things for a change.

- Да, но... ее я пригласил первой. - Ты опоздал.
- Да, но... ее я просил первой. - Ты слишком долго целился и промазал.
"Yes, but ... I asked her first." – "You were too slow off the mark."

Мне начинает надоедать роль запасного варианта.
Меня начинают утомлять эти достающиеся-по-наследству мужчины - как утомляла необходимость донашивать платья за старшей сестрой.
I'm getting as tired of hand-me-down men as I am of hand-me-down clothes.

Из гражданских здесь были коллеги Лаисы из Консорциума, да и еще немало комаррцев.
Если незнакомые штатские среди гостей - друзья Лаисы по работе, люди из синдиката грузоперевозчиков, то прочих комаррцев в толпе очень мало.
If the civilian strangers' faces here were work-friends of Laisa's from the shippers consortium, there was quite a sprinkling of other Komarrans in the crowd.

Протанцевав несколько танцев со старыми знакомыми, он решил потренироваться в изображении традиционной иллиановской позы - мрачно подпирал стену.
Он выпросил один-два танца у женщин, знавших его достаточно хорошо, чтобы не обращать внимания на рост, - как, например, жена графа Анри Форволка, - но все они уже были удручающим образом замужем или разобраны другими. Остаток времени Майлз тренировался в наиболее зловещей иллиановской позе - подпирал стену.
He cadged one or two dances with women who knew him well enough not to mind his height, such as Henri Vorvolk's Countess, but all of them were depressingly married or attached. The rest of the time he practiced his best sinister Illyanesque holding-up-the-wall pose.

Майлз удрал от всех в музыкальную комнату - там никто не будет досаждать ему светской беседой. Он стоял, прислонившись к стене, и невидящими глазами смотрел на проплывавшие мимо танцующие пары. Минут через десять на него стали обращать внимание.
Майлз избежал расспросов двух случайных знакомых, до которых в искаженном виде дошли слухи о его назначении Имперским Аудитором, и нырнул обратно в музыкальную комнату, где беседовать было бы несколько затруднительней. Он стоял, прислонившись к стене, и невидящими глазами смотрел на кружащиеся перед ним в танце пары, в то время как его разум безжалостно принялся перебирать полученные прошлой ночью сведения. Минут десять он сверлил народ бесцельным хмурым взглядом, и люди начали пялиться на него в ответ.
Miles fended off queries from two acquaintances who had heard garbled rumors about his Imperial Auditor's appointment, then ducked back into the music chamber, where conversation was more difficult. His brain, inexorably, began turning over last night's data, as he leaned and watched with unseeing eyes as the dancers swirled past. Ten or so minutes of this aimless glowering, and people were beginning to stare at him

Майлз был поглощен сложными па, когда краем глаза заметил в соседнем зале Галени
Майлз был поглощен двумя задачами: не сбиться с ритма в довольно быстрых па танца отражений и не слишком откровенно восхищаться выразительными округлостями фигуры императорской невесты, - когда сквозь полукруглую арку дверного проема краем глаза заметил Галени.
He was absorbed in keeping the beat to a rather fast-paced mirror dance with Laisa, and trying not to appreciate his Emperor's fiancee's well-padded figure too openly, when he caught a glimpse of Galeni through the arched doors into the reception room.

- Похоже, у вас какие-то проблемы, господа? - поинтересовался Майлз, подойдя к офицерам.
- Похоже, вы в затруднении, джентльмены? - негромко спросил Майлз, подойдя к стоящей в напряжении маленькой группке. Если он не может изменить тон этой беседы, то может по крайней мере понизить ее громкость. На них глядит уже половина присутствующих в комнате.
"What seems to be the trouble, gentlemen?" Miles asked quietly, coming up to the tense little group. If he couldn't alter the tone of the proceedings, he might at least lower the volume. Half the people in the room were staring already.

- У тебя есть неоплаченные счета за проезд, Дув? - продолжил Майлз, стараясь снять напряжение.
- Что, тебя когда-то оштрафовали за нарушение правил дорожного движения, а ты не заплатил, Дув? - продолжил Майлз, пытаясь хоть немного перевести разговор в легкомысленный тон. Оба охранника уже держали руки на парализаторах.
"You got any unpaid traffic fines I don't know about, Duv?" Miles continued, trying to lighten the tone. Both guards had their hands on their stunners now.

- ЧТО?! - взревел Галени, а Майлз одновременно с ним рявкнул:  - Брехня!
- Что?! - взревел Галени, а Майлз одновременно рявкнул: - Чушь собачья! - Лишь то, что Майлз предостерегающе ухватил Галени за рукав, не дало этому отрицанию вылиться в более страстную форму действия.
"What?" Galeni bellowed, as Miles snapped, "Horse-shit!" Miles's cautionary hand on Galeni's sleeve stopped more physically violent denial.

Майлз проследовал за Грегором и генералом по коридору и вниз по лестнице к кабинету императора
Грегор с Гарошем зашагали вперед; Майлз составлял следующий ряд колонны. По коридору, по спиралеобразной лестнице до самого низу.
He fell in behind the two men as they paced down the corridor, and descended the turning stairs at its end

Гарош вывел на экран оба изображения. Разница моментально бросалась в глаза: нездорового вида пурпурные точки.
Гарош вывел над видео-пластиной изображение, наложив оба отпечатка друг на друга; различия подсвечивались пурпурным, отчего изображение казалось злобным похмельным взглядом циклопа.
Haroche made the two scans coalesce above the vid plate of Gregor's comconsole; the alterations sprang out, highlighted in purple, a malignant hungover cyclops stare.

Для того чтобы докопаться, моей команде пришлось немало повозиться. Я восхищаюсь их находчивостью и терпением, сир. - Гарош указал на экран
Моей команде пришлось добраться ниже программного уровня, чтобы обнаружить это; я хотел бы обратить ваше внимание, сир, на их преданность работе и терпение, равно как и на их квалификацию. - Гарош быстро разворачивал на комме схему логических связей, один экран за другим.
My team had to peel it right down to the undercode level to find this one; I commend their dedication and patience to you, Sire, as well as their expertise." Haroche zipped though screen after screen of logic-links.

А он в ту ночь разговаривал с Галени... из Желтой гостиной, все верно.
А он в ту ночь ответил на звонок Галени с... со стойки комм-пульта в гостевых апартаментах, верно.
And he'd taken Galeni's call that night in ... the comconsole station in the guest suite, right.

Майлз судорожно попытался вспомнить, что и кому он говорил и по какому комму особняка Форкосиганов.
Майлз замолк, кипя от ярости, хотя по большей части его заставило онеметь смятение в мозгах, вызванное попытками вспомнить все, что он за последние три месяца говорил кому-либо по комму из особняка Форкосиганов.
Miles subsided, seething, but mostly with his mind whirling, trying to remember everything he'd said in the last three months to anyone over any comconsole in Vorkosigan House.

В лимузине, на полпути между дворцом и особняком Форкосиганов, его зрение внезапно обострилось. Дома, видимые сквозь стекло кабины, вдруг стали чрезвычайно отчетливы, приобрели какую-то нереальную реальность, казалось, вот-вот засветятся зеленым светом.
Майлз ехал в графском лимузине, и был уже на полпути от дворца до штаб-квартиры СБ, разглядывая сквозь стекло кабины какие-то полу-развалившиеся здания в окружении ярко светящихся небоскребов, когда его зрение внезапно обострилось. Дома внезапно обрели отчетливую, неправдоподобную реальность, сделавшись словно более вещественными, плотными, несокрушимыми, окаймленными по краю зеленоватым свечением.
He was in the Counts groundcar, halfway between the Imperial Residence and ImpSec, when his view through the canopy of some dilapidated buildings, with brightly lit towers behind, suddenly sharpened. They took on an abrupt unreal reality, as if grown denser, overpowering, as if about to be outlined in green fire.
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Похоже, последствия с каждым разом все хуже и хуже.
Пожалуй, внешние проявления со временем делаются все хуже, а не наоборот. А, может быть, он просто точнее стал их распознавать, ведь теперь их не маскирует ни постпарализационная мигрень, ни суицидальная депрессия.
If anything, the symptoms were getting worse with time, not better. Or maybe he was simply becoming more accurate in identifying them, now that they were not masked by a stunner-migraine or suicidal depression.

Майлз пообещал прийти за докладом и после этого отпустить доктора.
Майлз пообещал прийти забрать у него доклад и отпустить; если он не в силах освободить одного пленника СБ, то может по крайней мере выпустить на волю другого.
Miles promised to come take his report and let him out; if he couldn't spring one ImpSec prisoner, he at least might spring another.

Спальный мешок в углу свидетельствовал о том, что Уэдделл-Канабе четко следовал указаниям и не оставлял без присмотра образец и полученные результаты.
Стоящая в углу раскладушка со смятым одеялом свидетельствовала о том, что биолог-инопланетник последовал данным ему приказам и не оставлял без присмотра образец и полученные результаты.
A rumpled cot in the corner gave evidence that the galactic bioexpert was following orders, and had not left the sample or his data unattended.

За все время, что я работал с дендарийскими наемниками, мне ни разу не удалось реализовать ни одного идеального плана операций
За все время, что я провел с дендарийскими наемниками, мне не удалось воплотить в жизнь ни один идеальный план. Лучшее, что у меня когда-либо получалось, было "достаточно неплохо”.
"I never rammed a perfect tactical plan through to reality in my whole time with the Dendarii Mercenaries. The best I ever did was good enough."

Пусть колесница катится вперед независимо от того, что давят ее колеса?
Пусть колесница Джаггернаута катится, независимо от того, что давят ее колеса?
Let the juggernaut roll on, regardless of what gets squashed underneath?

"Ты-то готов предъявить обвинение, да я не готов его поддержать".
"Можешь выдвинуть хоть целую армию обвинений - а приказа о наступлении я ей не отдам".
You can lay the charges, but I'll not light the fuse.

- Имперская безопасность вездесуща, как тараканы. Сначала прослушивает мой комм, затем смотрит мое медицинское досье... Напомните мне завтра утром, чтобы я снял сапоги.
- СБ - традиционно вездесуща, как тараканы. Сперва лезет в мой комм, затем в мое медицинское досье... Напомните-ка мне завтра утром вытряхнуть собственные сапоги.
"ImpSec always was ubiquitous as cockroaches. First tap my comconsole, then my medical files . . . remind me to shake out my boots, tomorrow morning."

У него было такое ощущение, что он бежит с поля боя.
Чувствовал он себя, словно бежал с поля боя. Но что же его ранило в этой сияющей ухмылке торжества?
He felt as if he was fleeing a battlefield. But where was the wound in all this grinning glory?

Конечно, вся информация на коммах была профессионально отредактирована. Гарош получил все коды Иллиана
Конечно, все протоколы комм-пультов были превосходным образом срежиссированы. У Гароша были все аннулирующие коды Иллиана.
Of course the comconsole records were all beautifully choreographed. Haroche had all of Illyan's override codes

У него есть один-единственный шанс, а потом Гарош обрушится на него всей своей мощью. "Со мной начинают твориться действительно странные вещи. Неотслеживаемые вещи".
У Майлза есть всего один шанс, а потом Гарош нанесет ответный удар. "Со мной примутся твориться действительно странные вещи. Неотслеживаемые".
He'd get one chance only, then Haroche would turn on him. Real strange things could start to happen to me. Untraceable things.

Сначала Майлз воспринял это с внутренним разочарованием. Разочарованием, сродни свободному падению - вечному и не имеющему конца.
Сначала Майлз принял ее за совершенное, безутешное одиночество, но это одиночество было сродни свободному падению - бесконечному, когда внизу нет и не будет никакой земли.
He took it at first for utter desolation, but desolation was a kind of free fall

Это будет истолковано как признание вины, жест отчаяния.
Это воспримут как признание вины, как попытку ее искупить.
It would be taken as a confession of guilt, a gesture of expiation.
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За час до официального окончания рабочего дня в штаб-квартире СБ Майлз подвел свое маленькое войско к боковому входу в здание.
Всего за час до того, как работавшим в штаб-квартире СБ наступало время идти домой - по крайней мере, тем счастливцам, которые работали в дневную смену, - Майлз подвел свое маленькое войско к боковому входу в здание.
A scant hour before ImpSec HQ quitting time, at least for those men there so fortunate as to work day shift, Miles marshaled his little troop at the side door

Рядом с Майлзом шли Айвен и Саймон Иллиан, облаченный в зеленый мундир со всеми регалиями.
Майлз снова привлек в свои ряды Айвена, а также самого Саймона Иллиана, облаченного, по настоянию Майлза, в зеленый мундир со всеми знаками различия.
He'd pressed Ivan into service again, and Simon Illyan himself, in the undress greens with full insignia Miles had insisted he wear.

В первую очередь Майлз направил свои стопы на второй этаж в тюремный блок.
Процессия двинулась дальше по коридорам СБ. Первым пунктом назначения Майлза была зона содержания арестованных, расположенная во внутреннем секторе второго этажа.
The cavalcade continued on into the corridors of ImpSec. Miles s first stop was the new detention area, now located in an inner quadrant of the second floor.

Прихватив с собой техника, он быстро повел свою команду в самые нижние подвалы штаб-квартиры.
Прихватив с собой техника из Судмедкспертизы, он быстро повел свою команду в самые нижние подвалы, в хранилище вещественных доказательств.
After collecting a tech from Forensics, he hurried his team along to the sub-sub-basement, and the Evidence Rooms.

Айвен, красный как помидор, сдался и снова начал дышать.
Кирпично-красный от натуги, Айвен сдался и снова начал дышать прежде, чем цвет его лица дошел до синюшно-багрового, а сам он - упал в обморок.
Brick-colored, Ivan gave up, and started breathing again before he turned altogether purple and passed out.

Они прошли в противоположный конец крыла и свернули за угол, к маленькой квадратной решетке, вделанной в стену на уровне щиколотки.
Все собравшиеся гуськом двинулись по проходу и, обогнув стеллаж, подошли к дальней стене. Там на уровне щиколотки находилась небольшая - размером где-то в стандартный лист пласт-бумаги - прямоугольная решетка, отмечающая, что здесь проходит труба воздуховода.
They all filed through the aisle and around to the far wall, where a small rectangular grille, about the size of a standard plastic flimsy, at ankle-height marked the return-air duct.

полковник снял верхнюю панель, за которой обнаружился запечатанный квадратик, предназначенный для сбора пыли, грязи, волос, спор, дыма и тому подобного.
Он снял верхнюю решетку, за которой скрывался запаянный в оболочку волокнистый прямоугольник, предназначенный для улавливания пыли, грязи, шерсти, грибков, спор, частичек дыма и всякого такого прочего.
He pulled off the outer grille to reveal the sealed rectangle of fiber designed to catch dust, dirt, hairs, mold, spores, smoke particles, and the like

фильтр был грязноватым и сырым
фильтр не изменил своего цвета - все такой же чуть пыльный, белый и слегка сейчас влажный.
It remained a slightly dirty and now-damp white.

Техник покорно следовал за ним.
Обремененный своим растущим грузом техник-судмедэкперт следовал за ним.
The increasingly burdened forensics tech followed him.

- Если хочешь сэкономить время, - включился в игру Гарош, - тебе следует начать с тех мест, где Иллиан бывал чаще всего.
- Если не хочешь делать лишних шагов, - подхватил реплику Айвен, поняв намек, - тебе следует начать с мест, где Иллиан появлялся чаще всего, и двигаться оттуда.
"If you want to save steps," put in Ivan, on cue, "you ought to start with the places Illyan went most, and work out from there. Rather than from the top down."

Судя по выражению лица, техник мысленно прощался со своим ужином.
Судя по выражению лица, судмедэксперт мысленно послал прощальный поцелуй собственному ужину - правда, это сожаление притуплял явный, завороженный интерес ко всей процедуре.
From the look on the forensics techs face, he was mentally kissing his dinner good-bye, a regret perhaps blunted by his obvious fascination with the proceedings

- Скажите, а Гарош нес что-нибудь? - Сверток.
Скажите, а Гарош нес что-нибудь?- Папку для бумаг.
" Tell me, was Haroche carrying anything?" - "A flimsy-folder."

Сам он остался чуть сзади, в стороне от Гароша. Подняв глаза, он на мгновение столкнулся взглядом, с генералом.
Сам он остался чуть сзади, по другую сторону от собравшейся группы людей, нежели Гарош. Посмотрев в ту сторону, он на мгновение случайно столкнулся взглядом с генералом, и оба быстро отвели глаза, избегая этого неловкого тет-а-тет.
He himself stood back a little, on the other side of the group from where Haroche stood. When he looked up, their eyes accidentally met, and both looked quickly away, avoiding an unfortunate intimacy.

Затем появилось, красное свечение, яркое и зловещее.
Затем разгорелось красное свечение, яркое и зловещее, стоило только бесцветному лучу окрасить невидимую улику в цвет, похожий на кровь.
Then the red fluorescence glowed, bright and malicious, as the black light transmuted the invisible into something resembling blood.

Голос Аллегре звучал достаточно решительно, хотя он и поколебался секунду, сообразив, что под рукой нет пары громил-сержантов для официального ареста. Впрочем, Аллегре решил задачу, задействовав Айвена, полковника и коммодора.
Голос Аллегре был тверд и решителен, хотя он и запнулся на мгновение, сообразив, что здесь не найдется здоровенных сержантов для осуществления официального ареста. Майлз подумал, что восемь к одному - вполне достаточное преимущество, но от дальнейших советов воздержался. Теперь это работа Аллегре. Аллегре, кинув быстрый взгляд на Иллиана и не получив от него никаких подсказок, решил эту задачу, выбрав среди собравшихся Айвена, - кстати, а что здесь делает Айвен? - полковника и коммодора.
Allegre's voice was firm and determined, though he had a moments pause when he realized he had no husky sergeants to do the official hands-on arresting. Miles thought eight-to-one was odds enough, but he forbore making suggestions. It was Allegre's job now.

Allegre, after a quick glance at Illyan gave him no clues, solved his problem by drafting Ivan—what was it about Ivan?—the colonel, and the commodore.

Пусть сукин сын предстанет перед трибуналом. Пройдет всю процедуру от начала и до конца.
Пусть сукин сын предстанет перед трибуналом. Пройдет через него до самой последней бесконечной минуты.
Let the son of a bitch stand his court-martial. Every last eternal minute of it.

Я ухожу из этой дурацкой организации параноиков!
Я ухожу из вашей треклятой тупейшей организации параноиков, как только выберусь из этой крысиной ловушки!
I'm quitting this frigging paranoid stupid organization just as soon as I get out of this rat-tank.

его кипящая ярость уменьшилась прямо на глазах
градус накала прямо на глазах упал - от бурлящего кипения до всего лишь образования пузырьков
his roiling boil visibly settled to a milder simmer.

Он не любит меня, ты правильно понял, поэтому он нанес удар так, чтобы утопить нас обоих.
Меня он не любит, а у тебя - подходящая биография, и он обнаружил способ свалить нас обоих одним ударом.
He disliked me, you had the right profile, he hit upon a way to take us both down at once.

Иллиан с Аллегре одарили его одинаковыми уничтожающими взглядами, но Майлз не дрогнул.
Оба - Аллегре и Иллиан - одарили его одинаковыми взглядом: "ну успокойся же!". Майлз замолк.
Both Allegre and Illyan gave him the same quelling look. Miles subsided.

Аллегре вроде бы чуть смягчился. Возможно, у него полная картина только сейчас начала вырисовываться?
Аллегре оказался слегка обескуражен, когда до него начали доходить все последствия происшедшего.
Allegre looked a little daunted; were the full implications just starting to seep in?

Когда он немного очухается, то, может, и поймет, что даже четыре дюжих мужика вряд ли смогут оторвать ее от него.
Стоит ему немного прийти в себя, и он, может, сообразит, что потребовалось бы по меньшей мере четверо здоровенных мужчин с ручными лебедками, чтобы оторвать Делию от его руки. Причем безрассудно храбрых мужчин.
Once he relaxed a bit, he would perhaps realize that it would take at least four large men with hand-tractors to pry her off his arm. Foolhardy large men.

Майлз отправил с ними охранника - сопроводить к выходу - и разрешил Делии взять лимузин Форкосиганов.
Майлз выделил Галени с Делией охранника, ради уверенности в том, что они доберутся до выхода и к ним напоследок не пристанут с каким-нибудь глупостями, и одолжил Делии Мартина вместе с лимузином, чтобы тот отвез обоих на расположенную неподалеку квартиру Галени.
Miles detailed a guard to make sure Galeni and Delia got to the outer door without any last-straw harassment, and lent Delia the use of Martin and the groundcar to convey them to Galeni's nearby flat.

Майлз набрал личный код Грегора.
Майлз вставил особую кодовую карту в считывающее устройство пульта.
Miles entered a particular code-card into the comconsole's read-slot.

- Сир, - официально начал Майлз, когда на экране появился Грегор.
- Сир, - официально проговорил Майлз, когда верхняя половина туловища Грегора показалась в воздухе над вид-пластиной.
"Sire," Miles said formally, when Gregor's upper body appeared over the vid plate

но если вкратце, то место шефа Имперской безопасности вакантно.
но если вкратце, вы ошиблись, назначая временного шефа СБ.
but briefly, you're out one provisional chief of ImpSec.

- Лукас всегда был ласковым, - пробормотал Иллиан.
- Люка всегда был вкрадчив, - пробормотал Иллиан.
"Lucas always was smooth," murmured Illyan.
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Вдоль стен были привинчены друг напротив друга две лавки.
Вдоль стен узкой комнаты, с обеих сторон, располагались две койки.
Two bunks lined the narrow chamber on either side.

Вошедший следом Айвен встал возле двери, как всегда пытаясь превратиться в невидимку.
Вошедший следом Айвен занял пост возле двери - "я здесь, но я отдельно".
Ivan followed, and took up a stand beside the door, present but detached.

С появлением Иллиана на лице генерала мелькнуло замешательство, и он замкнулся еще больше.
Когда вошел Иллиан, лицо Гароша стало сконфуженным и еще больше замкнутым; Майлз внезапно вспомнил, что смирение - это умерщвление духа, и корень этого слова родственен "смерти".
As Illyan entered Haroche's expression grew embarrassed and even more closed, and Miles was suddenly reminded that the root word of mortification meant death.

Трудно придумать менее подходящие обстоятельства, чтобы официально приветствовать своего главнокомандующего, но Гарош был не в том состоянии.
Его самообладания - или скорее соображения, - хватило в этих обстоятельствах лишь на то, чтобы отдать честь своему главнокомандующему.
He had either not enough nerve, or better sense, than to salute his commander-in-chief under these circumstances.

Дверь камеры закрылась.
Дверь камеры, скользнув из стены, закрылась. Майлзу показалось, что он ушами ощутил перепад давления, словно в воздушном шлюзе. Тишина и ощущение, что они отрезаны от мира, были здесь глубочайшими.
The cell door slid closed. Miles imagined he felt pressure in his ears, like an air lock. The silence and sense of isolation in here were profound.

Они будут стоять неподвижно, как пара горгулий, и Гарош скоро забудет об их присутствии.
Они будут молчаливы, как пара (правда, плохо подобранных друг к другу) горгулий у входа, и Гарош постепенно забудет об их присутствии.
They would be quiet as a mismatched pair of gargoyles, and in time Haroche would forget their presence.

- Расскажите мне о том, что вы сделали. Объясните, почему вы это сделали. С самого начала и до конца. Только факты. Не надо никаких оправданий. Для этого у вас будет время позже.
- Расскажите мне о том, что вы сделали. Расскажите, почему. С самого начала и до конца. Включая все факты. И опустив любые оправдания. Для них у вас будет время позже.

Вряд ли можно было произнести это проще - и вряд ли эффект мог бы оказаться ошеломительней.
"Tell me what you have done. Tell me why. Begin at the beginning, go on to the end. Put in all the facts. Leave out all the defenses. Your time for that will come later."

It could scarcely be simpler, or more overwhelming.

говорили, что он своего рода галактический сорвиголова и что его готовят в преемники Иллиану.
О нем ходили слухи, что он своего рода восходящая звезда в Департаменте по делам галактики и что его готовят в преемники Иллиану.
There were rumors about him, some pretty wild stories, that he was some sort of galactic affairs hotshot, that he was being groomed as Illyan's successor

Я не знал, что симптомы будут проявляться так долго. Или... так резко.
Я не понимал, насколько медленно проявляются эти симптомы. Или... насколько они болезненны.
I hadn't realized how slowly the symptoms were going to show. Or ... how severely.

"Черт с ним, пусть получит свое отпущение". Майлз не собирался лишать его этой возможности, как не стал бы лишать утопающего соломинки.
"Черт с ним, пусть протестует". Майлз оставил свои попытки лишить Гароша такой возможности, как не стал бы пытаться отнять у утопающего подвернувшееся тому под руку бревно.
Hell, let him have his denial. Miles would no more have tried to wrest it from him than he would have tried to take a log from a drowning man.

Он мог лишь сожалеть о прежнем Гароше, теперь исчезнувшем навсегда. Нынешний же сам избрал свою судьбу.
Майлз мог лишь оплакивать Гароша - честного человека, который существовал еще этим летом, а теперь пропал; нынешний Гарош, Гарош этой зимы, сам избрал свою судьбу. "У тебя больше нет веса, и ты не можешь стронуть меня с места. А я устал и хочу поужинать".
Miles might grieve for the honest Haroche of Midsummer, now lost; the Haroche of Winterfair had chosen his fate. You have no mass, and cannot move me. I'm tired, and I want my dinner.

Единственное, чем нельзя пожертвовать ради исполнения самого заветного желания, - это твое сердце.
Единственное, чем ты не можешь заплатить за самое сокровенное желание своего сердца, это само сердце.
The one thing you can't trade for your heart's desire is your heart.

Иллиан сказал, что на составление доклада уйдет столько же времени, сколько и на само расследование. Его прогноз оказался чересчур оптимистичным.
Иллиан прикинул, что время составления аудиторского доклада окажется примерно равным тому времени, за которое Майлз расколол этот случай. Что оказалось чересчур оптимистичным: он не умножил время на коэффициент всяческих помех.
Illyan had estimated the time to compose the Auditor's report would be equal to the time it had taken to crack the case. This turned out to be optimistic; he hadn't factored in the interruptions.

Он не желал, чтобы этот доклад вернули из-за недостаточности улик.
Ему абсолютно не хотелось, чтобы этот доклад принесла обратно к его ногам приливная волна дополнительных запросов и уточнений, пусть даже без язвительных иллиановских комментариев на полях документа.
This was one report he didn't want to see floating back on a tide of clarification queries, even if they would lack Illyan's acerbic marginalia.

- А как, по-твоему, она стала твоей матерью?
- А как, по-твоему, она стала твоей матерью? В те дни маточных репликаторов на Барраяре не было.
"How did you think she got to be your mother? They didn't have uterine replicators on Barrayar back then."

Так долго она еще ни разу не оставляла меня без напоминаний об обязательствах перед форским обществом.
Никогда еще так долго она не оставляла меня без сообщений о статистике прироста населения среди высших форов.
Longest she's ever gone without inflicting the high Vor vital statistics roll call on me.

Он связался с Ченко и наконец договорился о времени, когда придет проверять действие чипа-контроллера.
Он позвонил в Имперский Госпиталь доктору Ченко и наконец записался к нему на прием для регулировки контролирующего припадки приборчика. <…> Майлз старался отделаться от ощущения, будто он сам – просто большая и ходящая на двух ногах лабораторная крыса.
He did make practical use of the disruption by calling Dr. Chenko at ImpMil, and finally setting up his appointment to calibrate the seizure-control device. <…> Miles tried not to feel like a large bipedal lab rat.

На улице мело, и Иллиан был в снегу.
На улице шел снег; белые хлопья облепили гражданскую куртку Иллиана и запорошили его редеющие волосы.
It was snowing, and white flakes clung to Illyan s civilian jacket, and dusted his thinning hair.

Первые десять минут ушли на решительное отбивание атак графини, вознамерившейся переманить матушку Кости на Зергияр.
Первую половину ужина он провел, решительно пресекая прозрачные намеки графини, что, мол, матушку Кости могла бы заинтересовать перспектива эмиграции на Сергияр, в каковом случае для нее безусловно нашлось бы место в домашнем штате вице-короля.
. He spent the first half of the meal firmly squelching the Countess's broad hints that perhaps Ma Kosti might be made interested in emigrating to Sergyar, in which case a place for her could certainly be found on the Viceroy's household staff.

Я бы с удовольствием пожила здесь подольше, но нам с твоим отцом необходимо быть на Колонии Хаос.
Я бы с удовольствием осталась здесь подольше, но нам обоим действительно необходимо вернуться в Колонию Хаос. Чем меньше времени Эйрел проведет в Форбарр-Султане, тем меньше вероятность, что его нагрузят новой работой давние политические соратники. Вот одно из преимуществ Сергияра: там им до него трудновато добраться. Один из них по-прежнему появляется у нас практически каждый месяц, полный идей относительно того, что бы Эйрел мог сделать в свое несуществующее свободное время. Мы наливаем ему вина, вместе ужинаем, а потом вежливо выпроваживаем гостя за дверь.
I'd love to stay longer, but we really both need to get back to Chaos Colony. The shorter his stay in Vorbarr Sultana, the less likely he'll be to get nailed for new jobs by old political comrades. That's one advantage of Sergyar; they have a harder time getting at him there. One still turns up about every month, full of ideas for things Aral can do in his nonexistent spare time, and we have to wine and dine him and shove him gently back out the door.

Мы уже научились бороться с этими мерзкими червями.
Знаешь, теперь мы нашли эффективный способ лечения от этих отвратительных червей - куда лучше, чем прежнее хирургическое удаление.
We have an effective treatment for those revolting worms now, you know, much better than the old surgical removal.

Пенсия вице-адмирала не больно велика.
Его пенсию - половинное жалование вице-адмирала - можно было назвать лишь достойной, не более того.
A vice-admiral's half-pay was merely decent

Майлз закончил свой доклад на следующий день к вечеру.
Майлз закончил свой доклад, включая оглавление и алфавитный указатель, на следующий день к вечеру
Miles finished his Auditor's report late the following afternoon, including the table of contents and the cross-referenced index

Майлз зашел туда посмотреть из окон на заснеженный сад.
Майлз забрел туда посмотреть из окон на заснеженный сад и порадоваться, что он-то не лежит замороженным в криокамере.
Miles wandered through it, to stare out onto the snowy back garden and be glad he wasn't frozen in a cryo-chamber.

- Мы выбрали ее для тебя, потому что Иллиан подсчитал, что туда слишком трудно выстрелить с улицы.
- Мы выбрали ее для тебя лишь потому, что по расчетам Иллиана любой, кто попытался бы выстрелить в окно гранатой, делал бы это с максимально неподходящего угла.
We only picked that one for you because Illyan calculated it had the most disadvantageous angle for anyone trying to lob a projectile through the window.

Устроившись на новом месте, Майлз обнаружил, что вещей у него совсем немного.
По этой, более подходящей площади, все то, что составляло жизнь Майлза, размазалось таким тонким слоем...
Spread out into a more reasonable area, his life made a thin layer.

ГЛАВА 28



Должно быть, у Грегора на утро тоже были намечены какие-то официальные церемонии, поскольку он облачился в мундир цветов Форбарра.
Должно быть, у Грегора в повестке дня на это утро стояли какие-то протокольные обязанности, ради которых он нарядился в свой мундир дома Форбарра. Мундир придавал ему, как обычно, четкий и строгий вид, служивший предметом  зависти  всех  фор-лордов, чьи  камердинеры были не так безукоризненно вышколены.
Gregor too must have had some ceremonial duties on his agenda this morning, for he was turned out in his Vorbarra House uniform, in his usual sharp style that was the envy of all Vor lords with less superior valets.

Он выложил на черную поверхность стола дискету
Он выложил на гладкое черное стекло пульта карточку с данными в закрытой на кодовый замок коробочке.
He laid down the data card in its security case on the smooth black glass of the desk

Взяв в руки аудиторскую цепь, Грегор принялся крутить ее, заматывая и разматывая вокруг руки.
Он подобрал с  пульта аудиторскую цепь и повертел ее в льющемся из окна свете, проводя пальцами по отчеканенном на золотых пластинах гербу Форбарра.
He picked up the Auditors chain, and let it turn in the light, fingering the Vorbarra arms incised into the gold.

Должен сказать, это было одно из моих самых удачных решений, Майлз.
- Должен сказать, Майлз: изо всех решений, которые я принимал скоропалительно, это - одно из самых удачных.
"This was one of my more fortunate snap decisions, I must say, Miles."

Майлз предпочел не спорить. Сейчас он должен быть вежливым, а не изобретательным.
Майлз не стал спорить; ему сейчас нужна одна лишь вежливость, а не откровенность.
Miles gave up arguing about it; he only needed to be polite, not ingenuous.

Я хотел дать тебе возможность отказаться в первый раз.
Я хотел дать тебе право первого выбора.
I wanted to give you first refusal.

Хладнокровный, высокий, утонченный - эталон современного фор-лорда.
Невозмутимый, сухощавый, с утонченными манерами, одетый в самом современном стиле фор-лордов - интересно, у них с Грегором один и тот же портной?
He was a cool, lean, sophisticated man, very much in the modern style of Vor lord—Miles wondered if he shared Gregor's tailor

С его приходом в команде Имперских Аудиторов появился человек, обладающий познаниями в технике.
Последним его профессиональным интересом было взаимодействие социополитической и технической целостности; с его назначением в рядах грегоровских Аудиторов добавилось  некой технической компетенции.
Late in his career he had become philosophically interested in the connections between sociopolitical and engineering integrity; his addition to Gregor's array of Auditors had brought in some welcome technical expertise

- Не часто мне доводилось видеть вас последние десять лет. Теперь я знаю почему.
- В последние десять лет вас здесь не было видно. Теперь-то я знаю, почему. -

Майлз попытался сообразить, было ли это замечание одобрением или порицанием.
"Haven't seen you around much in the last ten years. Now I know why."

Miles tried to work out whether that was a positive or negative statement.

Я всегда мог сказать, когда в штаб-квартире СБ выдавалась действительно веселая неделя.
Я всегда мог сказать, когда в штаб-квартире СБ выдалась спокойная неделя: тогда мои отчеты пулей летели обратно, полные обведенных абзацев, вопросительных знаков и эдаких сухих правок грамматики и стиля.
I could always tell when ImpSec HQ was having a really slow week, because my report would come back shot full of little query boxes with these dryly worded corrections for grammar and style.

Но мы постоянно консультируемся друг с другом. Это увеличивает наш потенциал в пять раз.
Но мы консультируемся друг с другом. 'Какого рода источники, могущие иметь отношение к этой проблеме, знаете вы, но не знаю я?' Это впятеро увеличивает нашу возможность доступа к старым данным.
But we do consult with one another. 'What resources do you know of that I don't, that might have a bearing on this problem?' It increases our access to odd knowledge fivefold.

К счастью, СБ не вручала медалей за проступки.
К счастью, Имперская Служба не выдавала таких же материальных свидетельств взысканий, а то бы они изрядно оттянули его китель.
Fortunately for the hang of his tunic, the Imperial Service did not also give out material symbols for one's demerits.

Почему-то Майлз вдруг живо представил всех Аудиторов, которые сидят на пляже. В руках у них бокалы с фруктом на маленькой палочке. Он, Майлз, отчаянно барахтается в воде, а Аудиторы, обсуждая его стиль плавания, советуют, как лучше плыть.
По  неведомым причинам перед мысленным взором Майлза вспыхнула картина: вот вся толпа Аудиторов сидит на пляже в шезлонгах, держа в руках бокалы  с фруктом на палочке, и присуждает Майлзу после вдумчивой дискуссии очки за стиль, в то время как он сам то и дело скрывается под поверхностью, отчаянно булькая, брызгаясь и втягивая воду носом.
For some reason Miles had a mental flash of the whole lot of them sitting in beach chairs holding drinks with fruit on little sticks, awarding him judiciously discussed points for style as he went under, frantically gulping and splashing, the water filling his nose.

Он всегда хотел получить капитана, как положено, за заслуги, а не как что-то выпрошенное, как милость. Но не желал он также и всю оставшуюся жизнь представляться в обществе военных как лейтенант.
Майлз всегда хотел получить капитанское звание по праву, за неоспоримые заслуги, а не выпросить его в качестве одолжения. Он сделал свою карьеру, не опускаясь до одолжений и милостей. Но не желал он также всю оставшуюся жизнь представляться в своих военных мемуарах лейтенантом.
He'd always wanted his captaincy to come freely offered, and unarguably earned, not something begged as a favor. He'd made a career out of scorning favor. But he didn't want to go through the rest of his life introduced in military reminiscence as Lieutenant, either.

Волшебный императорский палец указал на Майлза.
Волшебный императорский палец - указательный, не средний; спасибо на этом, Грегор! - протянулся в сторону Майлза.
His magic Imperial finger—index, not middle, thank you Gregor—flipped down to point at Miles.

Два дня спустя они встретились с Ченко в лаборатории для последней проверки.
Два дня спустя они снова встретились в Имперском госпитале, в неврологической лаборатории Ченко, для проведения последней "проверки на дым".
Two afternoons later, they met again in Chenko's Imp Mil neurology laboratory for the smoke-test.

Ченко, радостно подпрыгивая, подобрал загубник и положил руку Майлзу на грудь, заставив его лечь.
Ченко, радостно нависший над ним, подобрал загубник и, положив руку Майлзу на грудь, прижал, не давая сесть. Активатор теперь лежал поверх монитора рядом с Майлзом; интересно, не пришлось ли Ченко ловить его в полете?
Dr. Chenko, hovering happily, retrieved it, and pressed a hand to Miles's chest to keep him from sitting up. The activation unit now sat on top of a monitor beside him; Miles wondered if he'd caught it on the fly

Если уж вы получите такую травму, которая повредит этот чип, вам уже не о чем будет беспокоиться.
Если вы когда-нибудь получите такую травму, которая повредит установленный внутри мозга чип, то вам будет уже не о чем беспокоиться. И нечем.
If you ever encounter enough trauma to damage the internal unit, you won't have enough brains left to worry about. Or with.

- Потерпите, будьте добры, милорд.

- Похоже... придется.

- Я не стал бы с этим спорить
- Будьте послушным мальчиком, милорд, пожалуйста.

- Похоже на то... что придется.

- На бетанские доллары я бы пари держать не стал
"Behave yourself, please, my lord."

"It looks . . . like I'm going to have to."

"I wouldn't bet Betan dollars," 

Леди Элис, подстегиваемая Грегором, назначила официальную церемонию императорской помолвки на самое начало Зимнепраздника.
Леди Элис, подстегиваемая Грегором, назначила официальную церемонию императорской помолвки первым светским мероприятием беспокойного сезона Зимнепраздника. Майлз не был уверен, означало ли это императорскую твердую решимость, пыл новобрачного или ощутимый ужас Грегора перед тем, что Лаиса в любое мгновение может очнуться от своего любовного тумана, осознать грозящие ей опасности и сбежать так далеко и так быстро, как только сможет. Возможно, все три причины одновременно.
Lady Alys, prodded by Gregor, set the Emperor's formal betrothal ceremony as the first social event of the hectic Winterfair season. Miles wasn't sure if this represented Imperial firmness, bridegroomly eagerness, or a sensible terror that Laisa might wake at any moment from her fond fog to an appreciation of her dangers, and run away as far and as fast as possible. A bit of all three, perhaps.

За день до церемонии на Форбарр-Султан обрушилась такая метель...
За день до церемонии на Форбарр-Султану и три близлежащих Округа обрушилась худшая за последние четыре десятилетия зимнепраздничная метель
The day before the ceremony, Vorbarr Sultana and the three surrounding Districts were hit with the worst Winterfair blizzard in four decades

Метель хлестала по окнам особняка Форкосиганов, наметая сугробы чуть ли не до второго этажа.
Взвихренный ветром снег свистел почти горизонтально мимо окон особняка Форкосиганов и с неудержимостью морского прилива наметал сугробы, достигавшие в отдельных столичных кварталах окон второго этажа.
Wind-whipped snow sang past the windows of Vorkosigan House in a hard horizontal line, and drifts piled up with the speed of sea-foam as high as second-story windows in some blocks in the capital city

Графиня, весьма довольная тем, что ее империя увеличилась, примчалась к Царапке, предусмотрительно прихватив поднос с кошачьими лакомствами от матушки Кости.
Появилась графиня, как обычно обрадованная ростом животного царства в ее владениях, заботливо прихватив с собой поднос с кошачьими лакомствами от матушки Кости.
The Countess, delighted as ever to find her biological empire increasing, came in thoughtfully bearing a cat-gourmet tray prepared by Ma Kosti.

Графиня уселась на пол и копалась в шкафу добрых полчаса. Она не только не получила ни одной царапины, но даже ухитрилась вытащить всех котят, осмотреть их, определить пол и каждому дать имя.
Графиня уселась на пол и кудахтала над обитателями шкафа добрых полчаса, причем не только избежала рваных ран, но даже ухитрилась познакомится с каждым из пушистых извивающихся комочков, определить их пол и дать имя. Лишь после этого она сумела с ними расстаться и в спешном порядке отправилась одеваться.
The Countess sat on the floor and cooed into his closet for a good half-hour, and not only escaped laceration, but managed to pick up, sex, and name the whole batch of little squirming furballs before tearing herself away to hurry and dress.

Наконец караван из трех машин отъехал от особняка Форкосиганов, продираясь сквозь кружащиеся снежинки.
Наконец караван из трех машин отъехал от особняка Форкосиганов, окруженный вздымающимися тучами снега, которые поднимали лопасти их моторов.
The convoy of three groundcars from Vorkosigan House took off at last in billowing clouds of snow flung up from their fans.

Те, кому повезло, приехали со сверкающими и сияющими оруженосцами, кому не так повезло - с расхристанными, помятыми и промерзшими оруженосцами.
Тех, кому повезло, сопровождали блестящие и сияющие оруженосцы в своих разноцветных ливреях Дома. У тех, кому повезло меньше, оруженосцы оказались растрепанные, перепачканные и полу-замерзшие, поскольку им пришлось бороться со злобной поземкой, забивавшей льдом воздухозаборники лимузинов. Однако сами оруженосцы выглядели торжествующе, стоило им осознать, что они прибыли не последними. Некоторые из оруженосцев были одного возраста со своим графом или даже старше; Майлза кольнули угрызения совести при взгляде на этих стариков, опасно близких к инфаркту, но лишь одного из них пришлось отправить во дворцовый госпиталь с болью в груди.
The fortunate were escorted by spifry-shiny Armsmen in their many-colored House uniforms; the less so by Armsmen harried, bedraggled, and half-frozen after freeing their groundcars from ice-choked air intakes or predatory snowdrifts, but triumphant upon learning they were not the last to arrive. Since some of the Armsmen were as old or older than the counts they served, Miles felt conscience-stirred to watch them closely for fear of incipient coronary collapse, but only one had to be sent to the Residence's infirmary with chest pains.

Леди Элис уже столько нахлебалась, устраивая брачные дела Грегора, что ничто не могло поколебать ее мрачного и обреченного спокойствия. Лицо ее просветлело, когда она увидела графиню Форкосиган с Майлзом, а когда к ним присоединился весь занесенный снегом вице-король граф Эйрел Форкосиган, леди Элис просто засияла от радости.
Леди Элис то ли уже миновала стадию паники, перейдя к своего рода напряженной  сверх  предела  белозубой улыбке, то ли нахлебалась с устройством светских дел Грегора, (а может, дело было в причудливой комбинации того и другого), но ничто не могло поколебать ее хладнокровия. Она двигалась не спеша, но не останавливалась ни на мгновение, приветствуя и сортируя гостей. Ее напряжение немного спало, когда она увидела прибывших графиню и Майлза - последних, не считая еще одного человека, из числа главных участников предстоящей церемонии. Несколькими минутами спустя ее лицо озарилось неприкрытым облегчением, когда вслед за ними в дверях восточного дворцового подъезда появился вице-король граф Эйрел Форкосиган, отряхивающий с себя снег и отгоняющий чересчур заботливых оруженосцев. Судя по аккуратному и сверкающему виду его свиты, им удалось избежать близкого личного знакомств с сугробами, которые намело по дороге от космопорта до дворца.
Lady Alys had either passed beyond panic to some sort of smiling whiteout overload, or was so experienced with arranging Gregor's social affairs that nothing could disturb her equanimity, or possibly some odd combination of both. She moved without haste, but without stopping, greeting and sorting guests. Her tension grew less edged when she saw the Countess and Miles arrive, last-but-one of her missing principals for the coming ceremony. Her face lit with open relief a few minutes later when they were followed through the door from the east portico by Viceroy Count Aral Vorkosigan himself, shaking off snow and solicitous Armsmen. Judging from the neat and glittering appearance of his retainers, they'd managed to avoid close personal acquaintance with any drifted ditches between the shuttleport and the Residence.

Граф так нежно обнял графиню, что можно было подумать, будто прошел целый год с тех пор, как графиня улетела с Зергияра.
Граф так крепко обнял графиню, что в ее прическе едва удержались декоративные цветы. Как будто прошли не недели, а целый год с тех пор, как они расстались на Сергияре. Негромкий возглас радости вырвался из его груди, словно с нее только что упало тяжкое бремя.
The Count exchanged a hard hug with the Countess, half-dislodging the flowers from her hair, as if it had been a year instead of weeks since they'd parted on Sergyar. A little "Ah," of pleasure rumbled in his chest, like a man eased of some burden.

Она провела наверх троих Форкосиганов и пропустила их вперед на встречу с традицией, на добрый час позже намеченного срока.
Одержимая, как и любой художник в творческом порыве, она повлекла троих Форкосиганов наверх, а затем впустила их перед собой в зал на свидание с традицией, хотя и на целый час позже намеченного срока.
As distracted as any other artist in the throes of creation, she swept up the three Vorkosigans and herded them before her to their appointment with tradition, a mere hour late off the mark.

Учитывая огромное количество приглашенных, церемонию проводили в самом большом бальном зале. Невеста и ее гости выстроились вдоль одной стены, а жених со своими гостями - вдоль другой. Лаиса выглядела весьма элегантно в комаррских пиджаке и брюках.

Лаиса явно унаследовала телосложение от отца - невысокого, пухленького мужчины, а молочно-белую кожу - от матери. Леди Элис, естественно, была свахой. Майлз - свидетелем. Эйрел и Корделия стояли рядом с Грегором - его приемные родители.
Из-за того, что собралась огромная толпа очевидцев - помолвка была самым важным и самым первым светским событием Зимнепраздника, - церемонию проводили в самом большом бальном зале. Будущая невеста со своей компанией выстроились в ряд напротив жениха и его компании, точно две маленькие армии, сошедшиеся лицом к лицу. Лаиса выглядела весьма элегантно в жакете и брюках по комаррской моде, чья красная отделка была данью барраярскому Зимнепразднику - тот компромисс, который был тонко просчитан леди Элис.

По обе стороны от Лаисы стояли ее родители и комаррская подружка - свидетельница; рядом с Грегором были его приемные родители, граф с графиней Форкосиган, и Майлз в качестве шафера. Лаиса явно унаследовала телосложение от отца - невысокого, кругленького мужчины, к чьему лицу сейчас просто прилипло осторожно-вежливое выражение, - а молочно-белую кожу - от матери, женщины с настороженным взглядом и тревожной улыбкой. Леди Элис, естественно, была свахой. В давно прошедшие дни законным долгом шафера было, в том числе, жениться на нареченной своего друга, если между помолвкой и свадьбой тот погибнет от несчастного случая, а девушка останется в живых. В наше время обязанности шафера ограничивались проходом между рядами стоящих для сбора церемониальных подарков.
Due to the huge mob of witnesses—the betrothal was the foremost, as well as the first, social event of Winterfair—the ceremony took place in the largest ballroom. The bride-to-be and her party were arranged in a line opposite the groom-to-be and his party, like two small armies facing off. Laisa was elegant in Komarran jacket and trousers, though in a fine shade of Barrayaran Winterfair red, a compromise nicely calculated by Lady Alys.

Spearheading the two groups, Laisa was flanked by her parents, and a Komarran woman-friend as her Second; Gregor had his foster parents the Count and Countess Vorkosigan, and Miles as his Second. Laisa clearly had inherited her body-type from her father, a small, round man with an expression of cautious courtesy plastered on his face, and her milk-white skin from her mother, an alert-eyed woman with a worried smile. Lady Alys was of course the go-between. The days were long past when the duties of a Second legally included an obligation to marry the surviving fiancee if some unfortunate fatal accident occurred between the betrothal and the wedding. Nowadays the Seconds were limited to marching a collection of ceremonial gifts back and forth between the two sides.

Отделанное серебром седло несколько озадачивало, поскольку прибыло без лошади.
Отделанная серебром уздечка несколько озадачивала, поскольку прибыла без лошади.
The silver-gilt mounted bridle was a little baffling, since it did not come with a horse.

Майлз с удовольствием отметил, что острый нож, который должна была вручить мать невесты как признак чистоты крови, отсутствовал.
Майлз был рад видеть, что из числа подарков втихую исключили небольшой, вроде скальпеля, нож с затупленным лезвием, традиционно вручаемый матерью невесты как залог безупречной наследственности ее дочери.
The gift of a small scalpel-like knife with a blunted edge from the bride's mother as pledge of her daughter's genetic cleanliness had been quietly eliminated, Miles was glad to see.

Следующей по традиции церемонией было чтение "Наставлений невесте" - задача, павшая на плечи Майлза как свидетеля Грегора. "Наставления жениху" не предусматривались. Майлз вышел вперед, развернул пергамент и начал читать размеренно и спокойно, как всегда, когда объяснял задачу дендарийцам.
Следующей  наступила  очередь  традиционного чтения "Наставлений невесте" - задача, павшая на плечи Майлза как шафера Грегора. Аналогичных "Наставлений жениху" не было - упущение, на которое Элли Куинн не преминула бы указать. Майлз шагнул вперед, развернул пергамент и начал читать отчетливым ясным голосом и с бесстрастным выражением игрока в покер на лице - так, словно инструктировал своих дендарийцев.

Наставления, несмотря на традиционную форму и содержание, тоже были, как заметил Майлз, слегка подправлены. Замечания насчет Долга Принести Наследника были перефразированы так, что не подразумевали никаких особых обязательств выносить ребенка в собственном теле, со всеми сопутствующими этому процессу опасностями. Нет сомнений, кто именно приложил здесь руку. А что до остального... Майлз представил, что бы посоветовала Куинн: как именно читающему Наставления нужно свернуть пергамент и в какую часть тела его затем засунуть на хранение и с какой силой... Доктор Тоскане, чей словарный запас был не столь энергичен, лишь кинула пару умоляющих взглядов на графиню Форкосиган, которая незаметно успокоила ее, чуть поведя ладонью вниз - жест, говорящий "не воспринимай это слишком серьезно, дорогая". К счастью, остальное время Лаиса была занята тем, что улыбалась Грегору, а он улыбался ей в ответ, и Наставления прошли гладко, без каких-либо возражений.
Next came the traditional reading of the Admonishments to the Bride, a task that fell to Miles as Gregor's Second. There were no reciprocal Admonishments to the Groom, a gap that Elli Quinn would have been swift to point out. Rising to the occasion, Miles stepped forward and unrolled the parchment, and read in a good clear voice and with a poker-straight face, as if he were giving a briefing to the Dendarii.

The Admonishments, though traditional in form and content, had been subtly edited too, Miles noted. The comments on the Duty to Bear an Heir had been reworded so as not to imply any particular obligation to do so in ones own body using one's real womb, with all the inherent dangers that entailed. No question whose hand was at work there. As for the rest of them . . . Miles's imagined Quinn's suggestions of how to roll the parchment and in what part of the Admonisher's anatomy he might lodge it for storage thereafter, and how hard. Dr. Toscane, less vigorous in her vocabulary, only cast one or two beseeching looks at Countess Vorkosigan, to be reassured with a few covert palm-down don't-take-it-too-seriously-dear gestures. The rest of the time, fortunately, she was so occupied with smiling at Gregor smiling at her, the Admonishments slithered past without objection.

невеста с женихом соединили руки в завершающем церемониальном жесте и обменялись кольцами.
Невеста с женихом соединили руки в завершающем жесте церемонии, другой рукой держась каждый за свою ладонь леди Элис, и под ее присмотром обменялись окончательными залогами верности.
the fiancees had their hands joined in the last gesture of the ceremony, or rather, each was permitted to grasp one of Lady Alys s hands, and at this well-chaperoned remove exchange their promissory pledges.

А потом началось празднование.
На  этом церемония была завершена, и начался званый вечер. Каждый чувствовал себя в той или иной мере причастным к совершившемуся, и празднество длилось и длилось...
Then the ceremony was over, and the party started. Since everyone was feeling more or less snowed-in, the party went on, and on. ...

 Я должен принести присягу на совместном заседании Совета графов и Совета Министров.
Когда принесу свою присягу на последнем перед зимними каникулами совместном заседании Совета графов и Совета Министров.
I take my oath before the last joint session of the Counts and Ministers, before they break for Winterfair.

- Ну, она ведь правда тебе говорила. Миллион раз. Она знала демографический расклад.
- Ну, она ведь тебе говорила. Сотни раз. Она знала демографический расклад.

- Я считал, что наверху всегда остается место.
"Well, so she did tell you. Hundreds of times. She knew the demographic odds."

"I figured there would always be room at the top. "

Не расстраивайся, тебе по нраву спокойная и беззаботная холостяцкая жизнь.
Уверен, ты будешь наслаждаться своим беззаботным одиноким существованием. Прожить следующие десять лет так, словно они последние, а? А потом следующие, и следующие... весело и беззаботно.
You'll enjoy your untroubled single existence, I'm sure. Your next decade will be just like your last, eh? And the next, and the next, and the next . . . happy and carefree.

По зрелому размышлению Галени решил не подавать в отставку.
После размышлений плюс после некоторых незаметно предпринятых его невестой шагов Галени, к величайшему облегчению Майлза, решил не подавать в отставку.
Upon reflection, and some quiet campaigning from his fiancee, Galeni had decided not to resign his commission, to Miles's immense relief.

Мадам Куделка благосклонно взирала на будущего зятя.
Мадам Куделка благосклонно наблюдала за происходящим. Живописная картина, причем немало делающая для восстановления репутации Галени после того урона, который ей нанес расчетливо грубый арест, произведенный Гарошем неделю назад.
Madame Koudelka looked on benignly. It made a nice tableau, and would do much toward repairing whatever damages still lingered to Galeni's reputation from Haroche's calculatedly clumsy arrest of him here a few weeks ago.

Интересно, предупредил ли кто-нибудь Дува, что он рискует в скором времени получить в свояки Марка, клон-брата Майлза?
Интересно, предупредил ли уже кто-нибудь Дува, что он ему грозит опасность получить в качестве свояка Марка, клон-брата Майлза?  <…> А еще интересно, сойдут ли котята в качестве подходящего свадебного подарка?...
Miles wondered if anyone had apprised Galeni yet that he stood in some danger of acquiring Miles's clone-brother Mark as his next brother-in-law. <…> Also, he wondered if kittens would make good wedding presents...

ты умудрился втиснуть туда и капитанское звание. Об этом ты не говорил.
ты каким-то незаметным образом втиснул туда и капитанское звание. О нем ты не упоминал. Поздравляю и с ним, хотя... это оказался самый окольный путь получить синие петлицы, о каком я когда-либо слышал.
you slipped a captaincy in there somehow as well. You hadn't mentioned it. Congratulations on that, too, though . . . that has to be the most roundabout method of acquiring a set of blue tabs I've ever heard of.

- Я рад, что ты дорос наконец до самого себя. Значит, с годами не теряешь инерции, мой мальчик?
- Я рад, что ты дожил до того времени, когда смог свыкнуться с самим собой. Значит, с годами не теряешь инерции движения, а, мой мальчик? - Граф не стал довершать эту мысль жалобным "а вот мы - стареем", в основном предназначенным  лишь для того, чтобы получить опровержение из уст собеседника.
"I'm glad you survived long enough to finally grow into yourself. So, you're not losing your forward momentum with age, are you, boy?" The Count refrained from following this up with one of those we're-getting-so-old complaints mainly designed to invite the listener to offer a contradiction.
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Но все это - знакомое, родное, близкое. Очень ностальгический запах.
Но для него этот аромат - знакомый, привычный и необыкновенно ностальгический. Атмосфера адмирала Нейсмита, подсознательно возбуждающая его даже сейчас.
But it was familiar, universal, and an enormously nostalgic odor for him: Admiral Naismith's atmosphere, subliminally electrifying even now.

Станция - одна из дюжины орбитальных систем, вращающихся около наполовину пригодной для жизни планеты. Еще три, более отдаленные, кружились вокруг слабой звезды. Все они обслуживали шесть п-в-туннелей и потому являлись одновременно и военными и коммерческими.
Станция была одной из дюжины таковых, вращающихся на орбите вокруг единственной и наполовину заселенной планеты системы. Еще три, размещенные глубже в космосе, кружились вокруг хилого комаррского солнышка, плюс каждый из шести выходов П-В туннелей мог похвастаться своей парой станций, военной и коммерческой.
The station was one of a dozen orbiting the system's only semihabitable planet. Three more deep-space stations circled Komarr s feeble star, and each of the six wormhole exits they all served boasted both a military station and a commercial one.

Местные таможенные пошлины вносили немалый вклад в казну Барраярской империи.
Собираемые здесь пошлины и налоги представляют собой немаловажный источник доходов Барраярской империи, далеко превышающий любые суммы, какие можно было выжать из бедных крестьян, выращивающих зерно на родной планете.
The fees and taxes generated here were a vast source of income for the Barrayaran Imperium, far beyond anything squeezed out of poor backcountry groat farmers on the homeworld.

Впрочем, обязанности лорда Форкосигана вынуждают его жить в Форбарр-Султане. Но можно ведь иметь второе жилище на одной из местных орбитальных станций. Такую крохотную космическую дачу...
Конечно, большинство обязанностей лорда Форкосигана ограничит его пребывание узким кругом вокруг Форбарр-Султаны. Столица притягивает к себе всех честолюбивых людей, словно по закону всемирного тяготения. Но можно ведь иметь второе жилище на одной из здешних станций, маленькую уютную дачку в глубоком космосе... "Только от гор далековато".
True, most of Lord Vorkosigan's duties would keep him in a tight little circuit around Vorbarr Sultana. The capital drew all ambitious men like a gravity well. But one might maintain a second domicile on one of the stations here, a cozy little deep-space dacha. . . . It is far from the mountains.


Воспользовавшись случаем, Майлз выпросил у отца личного оруженосца, старого доброго Пима. Графиня поворчала, что в обмен неплохо бы отдать матушку Кости, но Майлз свою кухарку отстоял.
К тому же Майлз улучил возможность и выпросил у отца личного оруженосца, спокойного и надежного Пима. Графиня поворчала было, что в обмен им надо было бы потребовать матушку Кости, но все же отдала ему самого любимого из своих оруженосцев. А граф пообещал прислать ему в ближайшее время еще пару, выбрав тех, чьи жены и семьи чувствовали себя наиболее неуютно, оторванные от своего родного города и привезенные в дикие земли Колонии Хаос.
He had also seized the opportunity to beg an Armsman for himself from his father, the comfortable Pym by choice. The Countess grumbled they should have held out for Ma Kosti in exchange, but gave up her favorite Armsman to him nonetheless; the Count promised to send him a couple more in due time, chosen from those whose wives and families had been the most bitterly unhappy at having been forcibly transplanted from their familiar city to the wilds of Chaos Colony.

Пассажиры, обремененные лишь ручной кладью, устремились к пересадочным туннелям.
Топла редела; прибывающие пассажиры просачивались сквозь таможенный коридор и спешили либо к месту своего дальнейшего назначения, либо к стоящим в ожидании группкам людей, приветствующих их с деловой учтивостью или родственным восторгом.
The crowd around the exit door from Customs Processing thickened, as inbound passengers began to spill through and hurry to their further destinations, or greet waiting parties with businesslike decorum or familial enthusiasm.

Куин, одетая по комаррской моде в белый шелковый блузон и брюки
Из осторожности соблюдая инкогнито, она оделась по комаррской гражданской моде в шелковый белый стеганый жакет и такие же брюки.
conservatively incognito in Komarran civilian fashion, a white padded silk jacket and trousers

Элли быстро направилась к нему, кинула на пол серую сумку, которую несла на плече, и бросилась ему в объятия.
Она сбросила на пол серый баул, который качался у нее на плече, и они бросились друг другу в объятия с такой силой, что Майлз едва устоял на ногах. Ее аромат проник бы через любое число этих дурацких атмосферных фильтров на станции.
she dropped the gray duffel she swung and they embraced with an impact that nearly knocked Miles off his feet. The scent of her made up for any number of defective space station atmospheric filters.

Майлз подозвал оруженосца.
Майлз махнул рукой оруженосцу, одетому, как и он сам, в скромного вида уличный костюм.
Miles gestured to his Armsman, like Miles dressed in discreet streetwear.

Они дошли до ближайшего транспортного терминала и уже через несколько минут были на месте.
Короткая прогулка привела их к ближайшему терминалу транспортных шаров, а недолгая поездка - в отель.
A short walk brought them to the nearest bubble-car terminal, and a short ride to the hostel.

Полагаю, я довольно-таки эгоистичный актер, потому что я рад, что тебе понравилось.
Полагаю, я довольно-таки эгоистичный художник, потому что рад, что тебе понравилось мое творение.
I'm an egotistical enough artist, I suppose, I'm glad you liked my creation.

Ты вполне готова, Куин.
Еще немного - и ты пересидишь свою готовность, Куинн.
You're half-past ready, Quinn.

Мы - космонавты, нам не нужны никакие планеты.
Мы - жители пространства, нам не нужны планеты, которые засасывают нас, словно болото.
We spacers, we don't need planets sucking us down. 

- Ты и я, Майлз, подальше отсюда!
- Ты и я, Майлз, подальше отсюда! - одной рукой она обвела в воздухе круг, но другая так и не разжала своей хватки.
“ You and me, Miles, out there!" She waved one arm in a random circle, though the other did not release her grip.

Ты не можешь выбрать часть меня, Элли. Я либо все, либо ничего.
Ты не можешь выбрать что-то из меня, Элли: взять кусок, который тебе нравится, а остальное оставить на столе. - Жестом разочарования он обвел стол с их засыхающим ужином. – Меня не подают порциями. Я либо все, либо ничего.
“ You can't select from me, Elli, take the parts you favor and leave the rest on the table." He gestured in frustration to their drying dinner. "I don't come a la carte. I'm all or nothing "

Они занялись любовью в последний раз, в память о прошлых временах. Это было прощание. Потом они долго сидели молча.
Они занялись любовью в самый последний раз - и в память о прежних временах, и как прощание, и, что Майлз понял уже в процессе, последним отчаянным усилием стараясь доставить другому такое удовольствие, чтобы тот передумал. "Нам пришлось бы тогда изменить не только свое решение. Но и самих себя".
Они распутали руки и ноги, и со вздохом Майлз уселся на широкой кровати. - Не сработало, Элли.

- А я заставлю это сработать! - пробормотала она. Он поймал ее руку и поцеловал внутреннюю сторону запястья. Элли глубоко вздохнула и села рядом с ним. И они оба долго сидели молча.
They made love one last time, for old times' sake, for good-bye, and, Miles realized halfway through, each in a desperate last-ditch effort to please and pleasure the other so much, they would change their mind. We'd have to change more than our minds. We'd have to change our whole selves.
With a sigh, he sat up in the suite's vast bed, disentangling their limbs. "This isn't working, Elli."

"I'll make it work," she mumbled. He captured her hand, and kissed the inside of her wrist. She took a deep breath, and sat up beside him. They were both silent for a long time.

- А я не уверен, что жажду сдать себя в аренду на завоевательную войну где-нибудь в другом месте.

- А твой отец это делал.
- И вообще я не уверен, что хочу принять участие в завоевательной войне.

- А твой отец это делал.
“ I'm not sure I could lend myself to an aggressive war anyway.”

"Your father did."

Напоминаю тебе как адмиралу Куин, что твое место на командном пункте.
Напоминаю тебе, как адмиралу Куинн, что место твоей очаровательной задницы - в славном мягком кресле тактической рубки.
Mind you, as Admiral Quinn, the place for your sweet ass is in a nice soft tactics room chair.

- Ты жуткий ханжа, любовь моя.
Ее указательный палец проследил паутину самых примечательных его шрамов, так что аж волоски у него на руках стали дыбом. - Ты вопиющий ханжа, любовь моя.
Her fingernails traced the spider-nest lines of his most spectacular scars, making the hairs stand up on his arms. "You are a howling hypocrite, my love."

- Ну... А ты? Был и у тебя кто-нибудь, когда я отсутствовал?
"Пока мы такие болезненно любопытные... " - Ну... а ты? Был у тебя кто-нибудь, когда я улетал? <…> Такая резкая откровенность была, как он понял, оборотной стороной ее правдивости; он не стал акцентировать внимание.
As long as we're being morbid . . . "How . . . about you? Was there ever anyone else, when I was gone?"
That dig, he decided, was within her rights; he let it go by.

Они долго смотрели друг на друга
Они долго и не отрываясь смотрели друг на друга, словно занося образ в какой-то внутренний банк данных.
They each of them gazed long at the other, as if memorizing the image for some interior cache.

Ты здорово меня избаловала.
Ты - мечта алкоголика, Куинн. И, знаешь, ты здорово меня избаловала.
You were a drunkard's dream, Quinn. You've quite spoiled me, you know.

Следи в этом плане за личным составом.
Следи в этом плане за ... - он чуть не произнес "моими", - за своими людьми.
“ Watch out for that in"—he almost said, my—"your staff."

Его кухарка была несколько шокирована столь грубым вторжением на ее территорию. Но Майлз веселил ее до тех пор, пока она, рассмеявшись, не огрела его полотенцем. Капрал Кости, заглянув после дежурства, был накормлен по всем правилам и поиграл с котятами, жившими теперь в коробке возле плиты. Капрал с матушкой Кости сообщили Майлзу последние новости о Мартине, который служил теперь в учебке.
Кухарка была несколько шокирована как не подходящим к его роли поведением, так и вторжением на ее территорию. 

Но Майлз рассказывал ей один анекдот за другим, пока она не рассмеялась и не шлепнула его полотенцем, словно одного из своих сыновей; это несказанно изумило Пима. После дежурства туда заглянул и капрал Кости, чтобы оказаться по всем правилам накормленным и поиграть с котятами, жившими теперь в выстеленном тряпками ящике возле плиты (или скорее настойчиво пытающимися все время сбежать оттуда). Капрал с матушкой Кости ввели Майлза в курс всех новостей про Мартина: тот мучился сейчас в учебке, со всеми жалобами и похвальбой, из этого вытекающими.
his cook was a little scandalized, either by his stepping out of his role or by his invading her territory. 
But he told her a string of jokes until she laughed, and snapped at him with a towel as if he were one of her boys, which amused Pym no end. Corporal Kosti ducked in at the end of his guard shift, to be properly fed as well, and to play with the kittens who now lived in, or rather, obsessively escaped from, a rag-padded box near the stove. The corporal and Ma Kosti caught Miles up on all the news from Martin, now suffering through basic training with all the bragging complaints that entailed.

Он чокнулся со своим отражением. Так за что пьем? За третью смерть адмирала Нейсмита? Первая - на Архипелаге Джексона, вторая - в кабинете Иллиана, третья и последняя - в деле с Лукасом Гарошем.
Это были своего рода тайные, очень личные поминки. Он чокнулся со своим призрачным отражением в стекле. Так что это, третья смерть адмирала Нейсмита? Одни раз - на Единении Джексона, еще один - в кабинете Иллиана, и третий, последний, жутко болезненный - его воскрешение и повторное убийство в деле с Люка Гарошем. После первой смерти он был не в том положении, чтобы насладиться достойными поминками - потерянным и замерзшим багажом, вот кем он был. А во второй раз дедовский кинжал, которым он теперь открыл красное вино, представлял для него куда больший соблазн, чем бренди.
to hold his own private wake. He toasted his ghostly night-reflection in the window. This was what, Admiral Naismith's third death? Once on Jackson's Whole, once in Illyan's office, third and last and astonishingly painful, resurrected and dispatched again by Lucas Haroche. On his first death he'd been in no position to enjoy a proper wake—frozen lost luggage, he'd been—on the second, his grandfathers dagger, opener for a redder wine, had held more blandishment than the brandy.

Харра Журик оказалась почти права. Идя вперед, он обрел свою новую жизнь
Харра Журик была почти права. Идя вперед, ты не обретаешь ту же жизнь снова. Ты обретаешь новую жизнь. И не совсем ту, которую ожидаешь.
Harra Csurik had been almost right. It wasn't your life again you found, going on. It was your life anew. And it wasn't at all what he'd been expecting.

Составляла – Анна Ходош, 20-02-2004

